
 

 

ُُٰٱلۡحَمۡدُ   لِٰلّه
 
ه
َّ
مۡ يَجۡعَل ل

َ
ٰـبَ وَل كِتَ

ۡ
ٰ عَبۡدِهِ ٱل

َ
نزَلَ عَلَ

َ
ذِىٓ أ

َّ
  ٱل

 
(١)  ۥعِوَجَا  

 (1) سب تعریف الله کے لیے جس نے اپنے بندہ پر کتاب اتاری اور اس میں ذرا بھی کجی نہیں رکھی

All the praises and thanks are to Allah, Who has sent down to His slave (Muhammad SAW) the Book (the 

Qur’an), and has not placed therein any crookedness. (1)  

ُٰٱلۡحَمۡد ُ نزَلَ  لِٰلّه
َ
ذِىٓ أ

َّ
ٰ عَبۡدِهِ  ٱل

َ
 عَلَ

 اپنےبندےپر وہ جس نےنازل کیا سب تعریف اللہ کےلیے

All praises for Allah Who Revealed Upon His servant 

 
َ
كِت
ۡ
مۡ يَجۡعَل ٰـبَ ٱل

َ
  وَل

 
ه
َّ
  ل

 
  ۥعِوَجَا

 اس میں کوئی ٹیڑھاپن اورنہیں اس نےرکھا کتاب کو

The Book And did not He makes For it any crookedness 

 

ي نذٰرَُقَي مُٰ  س   اُل ٰ
ۡ
 بَأ

 
دِيد

َ
نا ا ش   م ٰ

 
ه
ۡ
ن
 
د
َّ
رَُل ٰـلِحَٰـتِ  وَي بَش ٰ  ٱلصَّ

َ
ون
 
ذِينَ يَعۡمَل

َّ
نَ ٱل مِنِي 

ۡ
ؤ م 
ۡ
مۡ  ٱل ه 

َ
 ل
َّ
ن
َ
أ

ا
 
ا حَسَن جۡر 

َ
 )٢ ( أ

ٹھیک اتاری تاکہ اس سخت عذاب سے ڈراوے جو اس کے ہاں ہے اورایمان داروں کو خوشخبری دے جو اچھے کام کرتے ہیں کہ ان 

 (2) ہےکے لیے اچھا بدلہ 

(He has made it) Straight to give warning (to the disbelievers) of a severe punishment from Him, and to 

give glad tidings to the believers (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism), who do righteous – 

deeds, that they shall have a fair reward (i.e. Paradise). (2) 

ا ي نذٰرَُ قَي مٰ  ا ل ٰ
 
دِيد

َ
ا ش س 

ۡ
نُ بَأ  م ٰ

 
ه
ۡ
ن
 
د
َّ
رَُوَ  ل نَ  ي بشَ ٰ مِنِي 

ۡ
ؤ م 
ۡ
 ٱل

ل سیدھی تاکہ وہ ڈرائے
ب لک

 اورخوشخبری دےمومنوں کو اس کی طرف سے سخت عذاب سے 

One straight so He warns One severe punishment From near of Him He give good news to 

those who believe 

 
َ
ون
 
ذِينَ يَعۡمَل

َّ
ٰـلِحَٰـتِ  ٱل م ٱلصَّ ه 

َ
 ل
َّ
ن
َ
ا أ

 
ا حَسَن جۡر 

َ
 أ

 اَجرہےاچھا   کہ بےشک انِ کےلیے نیک  کرتےہیںوہ جوعمل

Those who they do Righteous (deeds) Indeed for them A Reward one best 

 

ا
 
بَد
َ
نَ فِيهِ أ ٰـكِثِي 

 (٣) مَّ

 (3)جس میں وہ ہمیشہ رہیں گے

They shall abide therein forever. (3) 

نَ  ٰـكِثِي 
ا مَّ

 
بَد
َ
 فِيهِ أ

 اسِ میں ہمیشہ ہمیشہ رہنےوالےہیں

As ones abiding In it forever 

 الکهف
 
وۡرَة   -Surah Al Kahf س 

حِيمِ  حۡمَٰـنِ ٱلرَّ  بِسۡمِ ٱلِله ٱلرَّ

 



 
َ
ذ
َ
خ
َّ
 ٱت
ْ
وا
 
ال
َ
ذِينَ ق

َّ
نذِرَ ٱل ا لله  ٱ وَي 

 
د
َ
 (٤) وَل

 (4) اور انہیں بھی ڈرائے جو کہتے ہیں کہ الله اولاد رکھتا ہے

And to warn those (Jews, Christians, and pagans) who say, "Allah has begotten a son (or offspring or 

children)." (4) 

نذِرَ    وَي 
ْ
وا
 
ال
َ
ذِينَ ق

َّ
  ٱل

َ
ذ
َ
خ
َّ
ا لله  ٱ    /ٱت

 
د
َ
 وَل

 کوئی اولاد اللہ نے  /  بنالی   انِ کوجنہوں نےکہا اوروہ ڈرائے

And He warns Those who they said He made  / Allah A child 

 

ٮ  
ٓ
بَا
َ
 لِِ

َ
مٍ وَلَ

ۡ
 ۦمِنۡ عِل م بِهِ ه 

َ
ا ل   ۚهِمۡ مَّ

ۡ
ۡ َ رُ 

َ
 َ 

 
لِمَة

َ
وَٲهِهِمۡ  ڪ

ۡ
ف
َ
ج  مِنۡ أ ر 

ۡ
خ
َ
ا  ۚت ذِب 

َ
 َ
َّ
لَ ِِ  

َ
ون
 
ول
 
ن يَُ ِِ   

ان کے پاس اس کی کوئی دلیل نہیں ہے اور نہ ان کے باپ دادا کے پاس تھی کیسی سخت بات ہے جو ان کے منہ سے نکلتی ہے وہ لوگ 

 (5)بالکل جھوٹ کہتے ہیں

No knowledge have they of such a thing, nor had their fathers. Mighty is the word that comes out of their 

mouths (i.e. He begot sons and daughters). They utter nothing but a lie. (5) 

م ه 
َ
ا ل مٍ  مَّ

ۡ
 ۦمِنۡ عِل هِمۡ  بِهِ ٮ 

ٓ
بَا
َ
 لِِ

َ
  وَلَ

  
لِمَة

َ
 ڪ

ۡ
ۡ َ رُ 

َ
َ 

 بہت بڑی ہےبات انِکےآباؤاجدادکو اورنہ اسِ کاکوئی علم نہیں انِہیں

Not for them With it from any 

knowledge 

And nor for their 

forefathers  

It was tremendous  (as) 

a Word 

ج   ر 
ۡ
خ
َ
وَٲهِهِمۡ  ت

ۡ
ف
َ
   ۚمِنۡ أ

َ
ون
 
ول
 
ن يَُ ا ِِ ذِب 

َ
 َ
َّ
لَ ِِ 

ی ہے

 

کِلت

 

ن

 مگرجھوٹ نہیں وہ کہتے انِ کےمونہوں سے جو

It comes out From their mouths Not they say Except a lie 

 

ا
 
سَف

َ
حَدِيثِ أ

ۡ
ا ٱل
َ
 بِهَٰـذ

ْ
وا
 
مِن
ۡ
ؤ مۡ ي 

َّ
ن ل رِهِمۡ ِِ

ٰـ ٰٓ ءَاثَ
َ

 عَلَ
َ
سَك

ۡ
ف
َّ
 بَٰـخِعٌ ن

َ
ك
َّ
عَل
َ
ل
َ
 (٦) ف

 (6)تو ان کے پیچھے افسوس سے اپنی جان ہلاک کر دے گا اگر یہ لوگ اس بات پر ایمان نہ لائے پھر شاید

Perhaps, you, would kill yourself (O Muhammad SAW) in grief, over their footsteps (for their turning 

away from you), because they believe not in this narration (the Qur’an). (6) 

 
َ
ك
َّ
عَل
َ
ل
َ
  بَٰـخِعٌ  ف

َ
سَك

ۡ
ف
َّ
ٰـرِهِمۡ  ن

َ
ٰٓ ءَاث

َ
 عَلَ

 ان کےپیچھے جان کو اپنی الےہیںہلاک کرنےو پس شائد کہ آپ

Then perhaps you (Are) one to destroy Your self-soul Upon their footsteps 

مۡ 
َّ
ن ل ِِ  

ْ
وا
 
مِن
ۡ
ؤ حَدِيثِ  ي 

ۡ
ا ٱل
َ
ا بِهَٰـذ

 
سَف

َ
 أ

 غم کےمارے ساتھ اس کلام کے لائں  نیماوہ ا اگرنہ  

If did not They believe With this the narration  Due to grief 

 

 

(٥) 



 
ۡ
ا جَعَل

َّ
ن ِِ 

 
ة
َ
رۡضِ زِين

َ ۡ
 ٱلِ

َ
ا مَا عَلَ

َ
حۡسَن   ن

َ
مۡ أ ہ  يُّ

َ
مۡ أ

 
وَه
 
بۡل
َ
هَا لِن

َّ
 ل

 
 (٧) عَمَل

  (7)جو کچھ زمین پر ہے بے شک ہم نے اسے زمین کی زینت بنا دیا ہے تاکہ ہم انہیں آزمائں  کہ ان میں کون اچھے کام کرتا ہے

Verily We have made whatsoever is on the earth as an adornment thereof, that We may prove them – 

which of them is best in work. (7)  

ا 
َّ
ن ا /ِِ

َ
ن
ۡ
رۡضِ  جَعَل

َ ۡ
 ٱلِ

َ
  مَا عَلَ

 
ة
َ
هَا زِين

َّ
 ل

 آرائش اس کےلیے/زینت اس کوجوزمین پرہے بنایاہم نے / ہم  بےشک

Indeed we / we made Whatever (is) upon the earth Adornment for it 

مۡ 
 
وَه
 
بۡل
َ
مۡ  لِن ہ  يُّ

َ
  أ

 
حۡسَن  عَمَل

َ
 أ

 زیادہ اچھاہےعمل میں   کون ساان میں سے تاکہ ہم آزمائں  انہیں

So that we test them Which of them  Is best in deeds 
 

ا 
 
ز ر  ا ج 

 
يۡہَا صَعِيد

َ
 مَا عَل

َ
ون
 
جَٰـعِل

َ
ا ل
َّ
ن  (٨)وَِِ

ل میدان کر دیں گے
ی 

 

ٹ چ 

 (8)اورجو کچھ اس پر ہے بے شک ہم سب کو 

And verily! We shall make all that is on it (the earth) a bare dry soil (without any vegetation or trees). (8) 

ا
َّ
ن   وَِِ

َ
ون
 
جَٰـعِل

َ
 مَا ل

 اس کوجو البتہ بنانےوالےہیں اوربےشک ہم

And indeed we Are surely ones to make What ever 

يۡہَا
َ
ا عَل

 
ا صَعِيد

 
ز ر   ج 

    انمید اس پرہے  

 

ٹ چ 

 
ی 
   ل

(is) upon it Soil  One barren 

 

 

ا  ا عَجَب 
َ
 مِنۡ ءَايَٰـتِن

ْ
وا
 
ان
َ
قِيمَِ  هۡفِ وَٱلرَّ

َ
ك
ۡ
صۡحَٰـبَ ٱل

َ
 أ
َّ
ن
َ
 أ
َ
مۡ حَسِبۡت

َ
(٩)أ  

 (9)  ری شانیوںں والے جیب  یز  ھےکیا تم خیال کرتے ہو کہ غار اور کتبہ والے ہما

Do you think that the people of the Cave and the Inscription (the news or the names of the people of the 

Cave) were a wonder among Our Signs? (9) 

 
َ
مۡ حَسِبۡت

َ
هۡفِ  أ

َ
ك
ۡ
صۡحَٰـبَ ٱل

َ
 أ
َّ
ن
َ
قِيمِ  أ   وَٱلرَّ

ْ
وا
 
ان
َ
ا مِنۡ ءَاي َـٰ َ

َ
ا/ تِن  عَجَب 

 بہت جیب  /ہماری شانیوںں میں سے ھےوہ اورکتبےوالے کہ بےشک غاروالے کیاتم نےسمجھا

Or you thought Indeed companions 

of the cave 

And the 

inscription 

They 

were 

From our signs / A wonder 

 

 

 

 

 



 رَ 
ْ
وا
 
ال
َ
ُ
َ
هۡفِ ف

َ
ك
ۡ
 ٱل

َ
لَ ِِ 

 
يَة
ۡ
فِت
ۡ
وَى ٱل

َ
 أ
ۡ
ذ ا مِن ِِ

َ
 ءَاتِن

ٓ
ا
َ
ن  بَّ

 
 رَحۡمَة

َ
نك

 
د
َّ
ا هَي ئُٰۡوَ  ل

 
د
َ
ا رَش

َ
مۡرِن
َ
ا مِنۡ أ

َ
ن
َ
 (١١)ل

جب کہ چند جوان اس غار میں آ بیٹھے پھر کہا اے ہمارے رب ہم پر اپنی طرف سے رحمت نازل فرما اور ہمارے اس کام کے لیے 

 (10) کامیابی کا سامان کر دے

(Remember) when the young men fled for refuge (from their disbelieving folk) to the Cave, They said: 

“Our Lord! Bestow on us mercy from Yourself, and facilitate for us our affair in the right way!” (10) 

وَى
َ
 أ
ۡ
ذ ِِ  

 
يَة
ۡ
فِت
ۡ
هۡفِ  ٱل

َ
ك
ۡ
 ٱل

َ
لَ ِِ  

ْ
وا
 
ال
َ
ُ
َ
  ف

ٓ
ا
َ
ن ا رَبَّ

َ
 ءَاتِن

  پھروہ کہنےلگے غارکی طرف  وججواوجں نےچند جب پناہ لی
 
 دےہمیں اےہمارےرب

When (he) 

took refuge 

The young 

men 

To the cave Then they said O our Rabb Grant us 

 
َ
نك

 
د
َّ
  مِن ل

 
اُوَهَي ئُٰۡ رَحۡمَة

َ
ن
َ
ا ل

َ
مۡرِن
َ
ا مِنۡ أ

 
د
َ
 رَش

 بھلائی/ نمائی راہ ہمارےمعاملےمیں ہمارےلیے اورمہیاکر رحمت اپنےپاس سے

From of you Mercy And You 

provide 

For us From our 

affairs 

A right 

guidance 

 

ا 
 
د
َ
نَ عَد هۡفِ سِنِي 

َ
ك
ۡ
ِ ٱل
انِهِمۡ فن

َ
ٰٓ ءَاذ

َ
ا عَلَ

َ
بۡن َ

َ ضن
َ
(١١)ف  

 (11) پھر ہم نے کئی سال تک غار میں ان کے کان بند کر دیے

Therefore, We covered up their (sense of) hearing (causing them, to go in deep sleep) in the Cave for a 

number of years. (11) 

ا
َ
بۡن َ

َ ضن
َ
انِهِمۡ  ف

َ
ٰٓ ءَاذ

َ
هۡفِ  عَلَ

َ
ك
ۡ
ِ ٱل
ن
نَ  ف ا سِنِي 

 
د
َ
 عَد

 گنتی کے   کئی سال غارمیں ان کےکاوجں پر توڈال دیاہم نے

 So we struck Upon their ears In the cave years Counted  

 

ا 
 
مَد
َ
 أ
ْ
وٓا
 
بِث
َ
حۡصََٰ لِمَا ل

َ
ِ أ
ن ۡ حِزۡبَي 

ۡ
ىُّ ٱل

َ
مَ أ
َ
عۡل
َ
مۡ لِن ٰـه 

َ
ن
ۡ
مَّ بَعَث

 
 (١٢)ث

 (12)پھر ہم نے انہیں اٹھایا تاکہ معلوم کریں کہ دووجں جماعتوں میں سے کس نے یاد رکھی ہے جتنی مدت وہ رہے

Then We raised them up (from their sleep), that We might test which of the two parties was best at 

calculating the time period that they had tarried. (12) 

مۡ  ٰـه 
َ
ن
ۡ
مَّ بَعَث

 
مَ  ث

َ
عۡل
َ
ِ  لِن

ن ۡ حِزۡبَي 
ۡ
ىُّ ٱل

َ
 أ

 کون سادوگروہوں میں سے تاکہ ہم جان لیں پھراٹُھایاہم نےانہیں

Then we raised them So (that) we know Which of the two groups 

حۡصََٰ 
َ
  أ

ْ
وٓا
 
بِث
َ
ا لِمَا ل

 
مَد
َ
 أ

 مد ت اس کوجووہ ٹہرےرہے خوب گننےوالاہے

Was most able to count For what they Stayed A time 

 

 



م 
 
ه
َ
بَأ
َ
 ن
َ
يۡك

َ
صُّ عَل

 
ُ
َ
حۡن  ن

َّ
  ُۚبٱٰلۡحَق ُٰن

ْ
وا
 
 ءَامَن

ٌ
يَة
ۡ
مۡ فِت ہ 

َّ
ن مۡ  برَٰب هٰٰمُِِۡ ٰـه 

َ
ن
ۡ
ى وَزِد

 
د
 
 (١٣)ه

 (13)ہم تمہیں ان کا صحیح حال سناتے ہیں بے شک وہ کئی جوان ھے جو اپنے رب پر ایمان لائے اور ہم نے انہیں اور زي ادہ ہدایت دی
We narrate unto you (O Muhammad SAW) their story with truth: Truly! they were young men who 

believed in their Lord (Allah), and We increased them in guidance. (13) 

حۡن  
َّ
صُّ / ن

 
ُ
َ
م ن

 
ه
َ
بَأ
َ
 ن
َ
يۡك

َ
مۡ ُُۚبٰٱلۡحَق ُٰ عَل ہ 

َّ
ن ِِ 

 بےشک وہ ساتھ حق کے آپ پرخبران کی ہم بیان کرتےہیں / ہم

We / we  narrate Upon you their big 

news 

With the truth ( haqq) Indeed they 

 
ٌ
يَة
ۡ
  فِت

ْ
وا
 
مۡ  رَب هٰٰمُۡبُٰءَامَن ٰـه 

َ
ن
ۡ
ى وَزِد

 
د
 
 ه

 پر وججوان ھے چند
 
 ہدایت میں   اورزیادہ کردیاہم نےانِہیں جوایمان لائےاپنے رب

 (are)   Young men They believed in With 

their Rabb 

and we  Increased them (In) guidance 

 

 
ْ
وا
 
ال
َ
ُ
َ
 ف
ْ
وا ام 

َ
 ق
ۡ
ذ ِِ وبِهِمۡ 

 
ل
 
ٰ ق

َ
ا عَلَ

َ
ن
ۡ
 ۤۦ وَرَبَط ونِهِ

 
 مِن د

ْ
وَا ع 

ۡ
د
َّ
ن ن

َ
رۡضِ ل

َ ۡ
مَٰـوَٲ ِۡ وَٱلِ ا رَبُّ ٱلسَّ

َ
ن رَبُّ

ا  ٰـه 
َ
ل ا  ِِۖ

 
ط
َ
ط
َ
ا ش

 
ذ ِِ  
ٓ
ا
َ
ن
ۡ
ل
 
 ق
ۡ
د
َ
ُ
َّ
 (١٤) ل

اورہم نے ان کے دل مضبوط کر دیے جب وہ یہ کہہ کر اٹھ کھڑے ہوئے کہ ہمارا رب آسماوجں اور زمین کا رب ہے ہم اس کے سوا 

 (14)پکاریں گے ورنہ ہم نے بڑی ہی بیجا بات کہیکسی معبود کو ہرگز نہ 

And We made their hearts firm and strong (with the light of Faith in Allah and bestowed upon them 

patience to bear the separation of their kith and kin and dwellings) when they stood up and said: "Our 

Lord is the Lord of the heavens and the earth, never shall we call upon any ilah (god) other than Him; if 

we did, we should indeed have uttered an enormity in disbelief. (14) 

ا
َ
ن
ۡ
وبِهِمۡ  وَرَبَط

 
ل
 
ٰ ق

َ
  عَلَ

ْ
وا ام 

َ
 ق
ۡ
ذ ِِ  

ْ
وا
 
ال
َ
ُ
َ
ا ف

َ
ن مَٰـوَٲ ِۡ  رَبُّ  رَبُّ ٱلسَّ

 ہمارا   پھرکہنےلگے جب وہ کھڑےہوئے ان کےدلوں کو نے ہمیاط کرداورمضبو
 
 ہےآسماوجں   رب

 
 رب

And we made 

firm 

Upon their 

hearts 

When they 

stood up 

Then they said Our Rabb Is Rabb of the 

skies 

رۡضِ 
َ ۡ
  وَٱلِ

ْ
وَا ع 

ۡ
د
َّ
ن ن

َ
ونِهِۦ ل

 
ا  مِن د ٰـه 

َ
ل ِِ ۖ   

ٓ
ا
َ
ن
ۡ
ل
 
 ق
ۡ
د
َ
ُ
َّ
 ِِ  ل

 
اذ

 
ط
َ
ط
َ
 ا ش

 کی تب بات ناانصافی ہم نے کہی البتہ تحققل کوالہہ  کسی اس کےسوا گے یںہم پُکار ہرگزنہیں کا اورزمین

And the earth Will never we 

call / invoke 

From besides 

(of)  Him 

Any Ilah / God Certainly we 

said 

Then an 

excess far 

from truth 

 

 

 



 
َ
ءِ ق
ٓ َ
لَ
 
ؤ
ٰـٓ  هَ

َ
خ
َّ
ا ٱت
َ
ن  وۡم 

 
ۤۦ ءَالِهَة ونِهِ

 
 مِن د

ْ
وا
 
نِِۭ  ذ

ٰـ طَ
ۡ
ل يۡهِم بِس 

َ
 عَل

َ
ون
 
ت
ۡ
 يَأ

َ
وۡلَ
َّ
نِ  ُۖبيَ نُٰ ل م  مِمَّ

َ
ل
ۡ
ظ
َ
مَنۡ أ

َ
ف

ا  ذِب 
َ
 ٱلِلهَ 

َ
ىٰ عَلَ َ

ََُ  (١٥)ٱفۡ

اس سے بڑا ظالم کون ہوگا جس  یہ ہماری قوم ہے انہوں نے الله کے سوا اورمعبود بنا لیے ہیں ان پر کوئی کھلی دلیل کیوں نہیں لاتے پھر

 (15)نے الله پر جھوٹ باندھا

"These our people have taken for worship alihah (gods) other than Him (Allah). Why do they not bring 

for them a clear authority? And who does more wrong than he who invents a lie against Allah. (15) 

 
َ
ءِ ه

ٓ َ
لَ
 
ؤ
ا ٰـٓ

َ
ن وۡم 

َ
  ق

ْ
وا
 
ذ
َ
خ
َّ
 ۤۦ ٱت ونِهِ

 
  مِن د

  
   ۖءَالِهَة

َ
ون
 
ت
ۡ
 يَأ

َ
وۡلَ
َّ
 ل

 کیوں نہیں وہ لائے کئی الہہ  اس کےسوا انہوں نےبنالیے قوم ہماری یہ ہے

These  (Are) our 

Nation 

They took From besides 

(of) Him 

Alihah / Gods If not they 

bring 

يۡهِم
َ
  عَل

َ
ط
ۡ
ل نِِۭ بِس 

م  ُُۖبيَ نُٰ  ٰـ
َ
ل
ۡ
ظ
َ
مَنۡ أ

َ
ىٰ  ف َ

ََُ نِ ٱفۡ   مِمَّ
َ

اٱلِله  عَلَ ذِب 
َ
َ 

 اللہ پرجھوٹ اس سےجوگھڑلے توکون بڑاظالم ہے   واضح دلیل کوئی ان پر

Upon them With any 

authority  

One clear So who (is) 

more unjust 

Then who 

(He) forged 

Upon Allah a 

Lie 

 

 
ۡ
ل نَ
َ َُ ذِ ٱعۡ و  وَِِ

ۡ
أ
َ
َ ف
ه
 ٱللّٰ

َّ
لَ ِِ  

َ
ون

 
د مۡ وَمَا يَعۡب 

 
وه م 

 
م  ت

 
ك مۡ رَبُّ

 
ك
َ
ۡ ل
 

هۡفِ يَنشُ
َ
ك
ۡ
 ٱل

َ
لَ ِِ 

ْ
ا نۤۥ  ۦ م ٰ حۡمَتِهِ رَّ

م  وَي هَي ئُٰۡ
 
ك
َ
نُۡل م م ٰ

 
مۡرَِ

َ
رُۡأ ا م ٰ

 
ُ
َ
 (١٦)ف

ہ لو تم پر تمہارا رب اپنی رحمت پھیلا اور جب تم ان سے الگ ہو گئے ہواور الله کے سوا جنہیں وہ معبود بناتے ہیں تب غار میں چل کر پنا

 (16)دے گا اور تمہارے لیے تمہارےاس کام میں آرام کا سامان کر دے گا

(The young men said to one another): "And when you withdraw from them, and that which they worship, 

except Allah, then seek refuge in the Cave, your Lord will open a way for you from His Mercy and will 

make easy for you your affair (i.e. will give you what you will need of provision, dwelling)." (16) 

مۡ 
 
وه م 

 
ت
ۡ
ل نَ
َ َُ ذِ ٱعۡ   وَِِ

َ
ون

 
د َ  وَمَا يَعۡب 

ه
 ٱللّٰ

َّ
لَ و   ِِ

ۡ
أ
َ
  ف

ْ
ا هۡفِ  ۤۥ

َ
ك
ۡ
 ٱل

َ
لَ مۡ  ِِ

 
ك
َ
ۡ ل
 

 يَنشُ

الگ ہوگئےتم ان  اورجب

 سے

اورجن کی وہ عبادت 

 کررہےہیں

 پھیلادےگا وہ  طرف غارکے توپناہ لو سوائےاللہ کے

 تمہارےلیے

And when you 

all left from 

them 

And whatever 

they worship 

Except Allah Then you 

seek refuge 

To the cave (Consequently) 

( He) Spreads 

For You (All) 

مرَبُّ 
 
ن ك حۡمَتِهِۦ م ٰ مُوَي هَي ئُٰۡ رَّ

 
ك
َ
ن ل م م ٰ

 
مۡرَِ

َ
رُۡ أ ام ٰ

 
ُ
َ
 ف

 تمہارا  
 
 آسانی  / سہولت تمہارےمعاملےمیں سے   تمہارےلیے    اوروہ مہیّاکرےگا   اپنی رحمت میں سے رب

Your Rabb From His 

Mercy 

And (He) 

Provides 

For You 

(All) 

From Your 

Matter 

An Ease 

 

 



 
َ
 وَت

َ
ا ۡ

َ
مۡ ذ ہ 

 
رِض

ۡ
ُ
َّ
رَبَت ت

َ
ا غ
َ
ذ ِ وَِِ

ن يَمِي 
ۡ
 ٱل
َ
ا ۡ

َ
هۡفِهِمۡ ذ

َ
زَٲوَر  عَنَ 

َّ
عَت ت

َ
ل
َ
ا ط

َ
ذ ِِ مۡسَ 

َّ
رَى ٱلش
مَالُٰ جۡوَةٍ  ٱلش ٰ

َ
ِ ف
مۡ فن

 
نۡه ُوَه  مِنۡ ءَايَٰـتِ  ُۚم ٰ

َ
ٲلِك

َ
ِ ٱذ

ه
  ٱ مَن يَہۡدِ  ۗ للّٰ

ه
دِ  للّٰ

َ
هۡت م 

ۡ
وَ ٱل ه 

َ
لِلۡ  ۖف

ۡ
ۡ  وَمَن ي 

 
 
ه
َ
 ل
َ
جِد

َ
ن ت

َ
ل
َ
ا  ۥ ف

 
رۡشِد ا مُّ      (۷۱ ( وَلِيًّ

اور تو سورج کو دیکھے گا جب وہ نکلتا ہے تو ان کے غار کے دائں  طرف سے ہٹا ہوا رہتا ہے اور جب ڈوبتا ہے تو ان کی بائں  طرف سے 

پانے والا ہے اور کتراتا ہو گزر جاتا ہے وہ اس کے میدان میں ہیں یہ الله کی شانیوںں میں سے ہے جسے الله ہدایت دے وہی ہدایت 

 (17) جسے وہ گمراہ کر دے پھر اس کے لیے تمہیں کوئی بھی کارساز پر لانے والا نہیں ملے گا

And you might have seen the sun, when it rose, declining to the right from their Cave, and when it set, 

turning away from them to the left, while they lay in the midst of the Cave. That is (one) of the Ayat 

(proofs, evidences, signs) of Allah. He whom Allah guides, is rightly guided; but he whom He sends 

astray, for him you will find no Walî (guiding friend) to lead him (to the right Path). (17) 

رَى
َ
  وَت

َّ
عَت مۡسَ ٱلش

َ
ل
َ
ا ط

َ
ذ زَٲوَر   ِِ

َّ
هۡفِهِمۡ  ت

َ
  عَنَ 

َ
ا ۡ

َ
ِ  /ذ

ن يَمِي 
ۡ
 ٱل

 دائں  جانب انِ کےغارسے وہ کنارہ کرجاتا جب وہ طلوع ہوتا سورج کو اورآپ دیکھتے

And you see The sun When it rose It avoids From their 

cave 

 Side / of the 

right 

رَبَت
َ
ا غ
َ
ذ مۡ  وَِِ ہ 

 
رِض

ۡ
ُ
َّ
  ت

َ
 ذ

َ
مَالُٰ/ ا ۡ مۡ  ٱلش ٰ

 
جۡوَةٍ  وَه

َ
ِ ف
ن
نۡه ُ ف  ُۚم ٰ

ی جگہ میں ھے اوروہ بائں  جانب وہ کتراجاتاانِ سے اورجب وہ غروب ہوتا

ھل

کُ

 کی( غار)اس  ایک 

And when it 

set 

It cuts off from 

them 

 Side / of the 

left  

While they Are in open 

space 

From it 

 
َ
ٲلِك

َ
ِ ٱ مِنۡ ءَايَٰـتِ  ذ

ه
  ٱ مَن يَہۡدِ  للّٰ

ه
دِ  للّٰ

َ
هۡت م 

ۡ
وَ ٱل ه 

َ
  ف

 تووہی ہدایت پانےوالاہے اللہ جسےہدایت دے اللہ کی شانیوںں میں سےہے یہ

That  (is) from signs (of) Allah Whoever (He) 

guides 

Allah Then he the 

one guided 

لِلۡ  وَمَن
ۡ
ۡ ن ي 

َ
ل
َ
  ف

 
ه
َ
 ل
َ
جِد

َ
ا  ت ا وَلِيًّ

 
رۡشِد  مُّ

 راہنمائی کرنےوالا کوئی دوست آپ پائں  گے اس کےلیے    توہرگزنہیں وہ بھٹکادے اورجسے

And whoever (He) leads 

astray 

Then will 

never 

You find for 

him 

A close friend One to rightly 

guide 

 

 

 

 

 



 
ٌ
ود
 
ق مۡ ر 

 
ا وَه

 
اظ
َ
يُۡ
َ
مۡ أ ہ  حۡسَب 

َ
مُۡ  ۚوَت ب ه    وَن قلَ ٰ

ۡ
 ٱل
َ
ا ۡ

َ
 ذ

َ
ا ۡ

َ
ِ وَذ

ن مَالُٰيَمِي   ذِرَاعَيۡهِ  ُۖٱلش ٰ
ٌ
م بَٰـسِط ه  ب 

ۡ
ل
َ
وََ

وَصِيدِ 
ۡ
ا  ۚبِٱل عۡب  مۡ ر  ہ 

ۡ
 مِن

َ
ت
ۡ
لِۡ م 
َ
ا وَل مۡ فِرَار  ه 

ۡ
 مِن

َ
يۡت

َّ
وَل
َ
يۡہِمۡ ل

َ
 عَل

َ
عۡت

َ
ل
َّ
وِ ٱط

َ
 (١٨) ل

 رتے  ہیں اور ان کا کتا وکھٹ  کی جگہ اپنے اور تو انہیں جاگتا ہوا خیال کرے گا حالانکہ وہ سو رہے ہیں اورہم انہیں دائں  بائں  پلٹتے

 (18) دووجں بازو پھیلائے بیٹھا ہے اگر تم انہیں جھانک کر دیکھو تو الٹے پاؤں بھاگ کھڑے ہو اورالبتہ تم پر ان کی دہشت چھا جائے

And you would have thought them awake, whereas they were asleep. And We turned them on 

their right and on their left sides, and their dog stretching forth his two forelegs at the entrance 

[of the Cave or in the space near to the entrance of the Cave (as a guard at the gate)]. Had you 

looked at them, you would certainly have turned back from them in flight, and would certainly 

have been filled with awe of them (18) 

مۡ  ہ  حۡسَب 
َ
ا وَت

 
اظ
َ
يُۡ
َ
  أ

ٌ
ود
 
ق مۡ ر 

 
مُۡ  وَه ِ  وَن قلَ ٰب ه 

ن يَمِي 
ۡ
 ٱل
َ
ا ۡ

َ
 ذ

 دائں  جانب اورہم کروٹیں بدلتےرتے ان کی حالانکہ وہ سوئےہوئےھے کہ وہ جاگ رہےہیں اورآپ سمجھتےانِہیں

And you suppose 

them 

Ones awakened While they (are) 

ones asleep 

And we turn them 

(from time to time) 

The right side 

 
َ
ا ۡ

َ
مَالُٰوَذ م ُٱلش ٰ ه  ب 

ۡ
ل
َ
  وََ

ٌ
وَصِيدِ  ذِرَاعَيۡهِ  بَٰـسِط

ۡ
  ۚبِٱل

 دہانےپر اپنےدووجں ہاتھ پھیلائےہوئےتھا اورکتاان کا اوربائں  جانب

And the left side And their dog Was one 

stretching 

Its paws At the 

threshold 

 
َّ
وِ ٱط

َ
يۡہِمۡ ل

َ
 عَل

َ
عۡت

َ
  ل

َ
يۡت

َّ
وَل
َ
ا ل مۡ فِرَار  ه 

ۡ
  مِن

َ
ت
ۡ
لِۡ م 
َ
ا وَل عۡب  مۡ ر  ہ 

ۡ
 مِن

جاتےآپ ان سےبھاگتےہوئے البتہ پیٹھ پھیرلیتےآپ اگرجھانکتےآپ انِ پر

ے

عب میں اورالبتہ بھردی 
ُ
 ان سےر

If you were 

informed upon 

them 

Surely you turned 

back 

From them in 

flight 

And surely you would 

have been filled 

From them in 

awe 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



مۡ  ہ 
َ
 بَيۡن

ْ
وا
 
ءَل
ٓ
سَا
َ
مۡ لِيَت ٰـه 

َ
ن
ۡ
 بَعَث

َ
ٲلِك

َ
ذ
َ
لٌ  ۚوَڪ ٮ 

ٓ
ا
َ
الَ ق

َ
نۡہ مُۡ ق مۡ  م ٰ

 
ت
ۡ
بِث
َ
مۡ ل
َ
وۡ بَعۡ ََ  ۖڪ

َ
ا أ ا يَوۡم 

َ
ن
ۡ
بِث
َ
 ل
ْ
وا
 
ال
َ
 ق

مۡ  ۚيَوۡمٍ 
 
ت
ۡ
بِث
َ
م  بِمَا ل

َ
عۡل
َ
مۡ أ
 
ك  رَبُّ

ْ
وا
 
ال
َ
رۡ   ق

 
يَنظ

ۡ
ل
َ
ةِ ف

َ
مَدِين

ۡ
 ٱل

َ
لَ ِِ 
ۤۦ ٰـذِهِ

َ
مۡ ه

 
م بِوَرِقِك

 
ڪ

َ
حَد

َ
 أ
ْ
وٓا
 
ٱبۡعَث

َ
ف

قٍ 
ۡ
م بِرِز

 
تِڪ

ۡ
يَأ
ۡ
ل
َ
ا ف عَام 

َ
ٰ ط

َ
كَ
ۡ
ز
َ
 أ
ٓ
ہَا يُّ
َ
نۡه ُأ ا  م ٰ

 
حَد

َ
مۡ أ
 
 بِڪ

َّ
عِرَن

ۡ
ش  ي 

َ
فۡ وَلَ

َّ
ط
َ
ل
َ
يَت
ۡ
 (١٩)وَل

 سے ایک نے کہا تم تنی  در  ٹہرے ہو انہوں نے کہا ہم ایک دن اوراسی طرح ہم نے انہیں جگا دیا تاکہ ایک دوسرے سے پوچھیں ان میں

رب خوب جانتا ہے جتنی در  تم ٹھہرے ہو اب اپنے میں سے ایک کو یہ اپنا روپیہ دے کر اس شہر میں ہیں کہا تمہارا ٹہرےدن سے کم یا 

 (19)ر نرمی سے جائے اور تمہارے متعلق کسی کو نہ بتائےبھیجو پھر دیکھے کون سا کھانا ستھرا ہے پھر تمہارے پاس اس میں سے کھانا لائے او

Likewise, We awakened them (from their long deep sleep) that they might question one another. 

A speaker from among them said: "How long have you stayed (here)?" They said: "We have 

stayed (perhaps) a day or part of a day." They said: "Your Lord (Alone) knows best how long 

you have stayed (here). So send one of you with this silver coin of yours to the town, and let him 

find out which is the good lawful food, and bring some of that to you. And let him be careful and 

let no man know of you (19) 

 
َ
ٲلِك

َ
ذ
َ
مۡ  وَڪ ٰـه 

َ
ن
ۡ
  بَعَث

ْ
وا
 
ءَل
ٓ
سَا
َ
مۡ  لِيَت ہ 

َ
لٌ   ۚبَيۡن ٮ 

ٓ
ا
َ
الَ ق

َ
نۡہ مُۡ ق  م ٰ

 تاکہ وہ ایک دوسرے اٹُھایاہم نےانہیں اوراسی طرح

 سےسوال کریں

 انِ میں سے کہاکہنےوالےنے آپس میں

And like wise We raised 

them 

So that they ask 

question 

Between them (he)said a 

speaker 

From them 

مۡ 
 
ت
ۡ
بِث
َ
مۡ ل
َ
ا  ۖڪ

َ
ن
ۡ
بِث
َ
 ل
ْ
وا
 
ال
َ
وۡ  ق

َ
ا أ مۡ   بَعۡ ََ يَوۡمٍ  يَوۡم 

 
ك  رَبُّ

ْ
وا
 
ال
َ
م   ق

َ
عۡل
َ
 أ

 تمہارا کچھ حصّہ دن کا ایک دن یا انُہوں نےکہاٹہرےہم کتناٹہرےتم
 
 زیادہ جانتاہے وہ کہنےلگےرب

How much 

you all stayed 

They said we 

stayed 

A day or Some part of a 

day 

They said 

your Rabb 

(Is) most 

knowing 

مۡ 
 
ت
ۡ
بِث
َ
  بِمَا ل

ْ
وٓا
 
ٱبۡعَث

َ
م ف

 
ڪ

َ
حَد

َ
 ۤۦ أ ٰـذِهِ

َ
مۡ ه

 
ةِ  بِوَرِقِك

َ
مَدِين

ۡ
 ٱل

َ
لَ رۡ  ِِ

 
يَنظ

ۡ
ل
َ
 ف

 یکھےوہ د کہپھر چاہئے  طرف شہرکے ساتھ اپنی اسِ چاندی کے اپنےمیں سےکسی ایک کو پس بھیجوتم اسِےجوٹہرےتم

With what you 

all stayed 

So you all 

send 

One of you (all) With this your 

silver coin 

To the city So (he)should 

see 

 ٰ
َ
كَ
ۡ
ز
َ
 أ
ٓ
ہَا يُّ
َ
ا أ عَام 

َ
قٍ  ط

ۡ
م بِرِز

 
تِڪ

ۡ
يَأ
ۡ
ل
َ
نۡه ُ ف فۡ  م ٰ

َّ
ط
َ
ل
َ
يَت
ۡ
  وَل

َّ
عِرَن

ۡ
ش  ي 

َ
ا وَلَ

 
حَد

َ
مۡ أ
 
 بِڪ

کون ساانِ میں سےزیادہ 

 ہپاکیز

پس چاہئے کہ وہ  کھاناہے

 لائےتمہارےپاس کھانا

وہ  کہاسِ سےاورچاہئے 

 کرے نرمی

 کسی تمہارےبارےمیں اورنہ وہ ہرگزخبردے

 کو یکا

Which of it is 

purest 

As food So(he)should 

come with Rizq 

And(he)should 

be  gracious 

And not he 

perceives 

With you any 

one 

 

 

 

 

 



ہ  
َّ
ن ا ِِ

 
بَد
َ
ا أ
 
ذ ِِ  
ْ
وٓا لِح 

ۡ
ف
 
ن ت

َ
تِهِمۡ وَل

َّ
ِ مِل

مۡ فن
 
وڪ

 
عِيد وۡ ي 

َ
مۡ أ
 
وَ م  مۡ يَرۡج 

 
يۡك
َ
 عَل
ْ
وا هَر 

ۡ
ن يَظ  (٢١)مۡ ِِ

بے شک وہ لوگ اگر تمہاری اطلاع پائں  گے تو تمہیں سنگسار کر دیں گےیا اپنے دین میں لوٹا لیں گے پھر تم کبھی فلاح نہیں پا سکو 

 (20)گے

“For if they come to know of you, they will stone you (to death or abuse and harm you) or turn 

you back to their religion, and in that case you will never be successful.” (20) 

مۡ  ہ 
َّ
ن ِِ  

ْ
وا هَر 

ۡ
ن يَظ مۡ  ِِ

 
يۡك
َ
مۡ  عَل

 
وَ م  مۡ  يَرۡج 

 
وڪ

 
عِيد وۡ ي 

َ
 أ

 یاوہ لوٹائےجائں  گےتمہیں وہ سنگسارکردیں گےتمہیں تم پر اگرمطلع ہوگئے بےشک وہ

Indeed they If they overcome Upon you They will stone you all Or they will return you all 

تِهِمۡ 
َّ
ِ مِل

ن
ن ف

َ
  وَل

ْ
وٓا لِح 

ۡ
ف
 
ا ت

 
ذ ا ِِ

 
بَد
َ
 أ

 کبھی بھی تب تم فلاح پاؤگے اورہرگزنہیں اپنی ملت میں

In their creed And will never You (will) be successful Then Ever 

 

 
ۡ
ذ ِِ  
ٓ
 رَيۡبَ فِيهَا

َ
 لَ
َ
اعَة  ٱلسَّ

َّ
ن
َ
 وَأ
ٌّ
 ٱلِله حَق

َ
 وَعۡد

َّ
ن
َ
 أ
ْ
وٓا م 

َ
يۡہِمۡ لِيَعۡل

َ
ا عَل

َ
ن ۡ
َ َُ عۡ
َ
 أ
َ
ٲلِك

َ
ذ
َ
وَڪ

مۡ 
 
مۡرَه

َ
مۡ أ ہ 

َ
 بَيۡن

َ
ون ٰـزَع 

َ
ن
َ
ي َـٰ ۖيَت

ۡ
ن يۡہِم ب 

َ
 عَل
ْ
وا
 
 ٱبۡن
ْ
وا
 
ال
َ
ُ
َ
ا  ف

 
م  بِهِمۡ  ۖن

َ
عۡل
َ
مۡ أ ه  بُّ ٰٓ  ۚ رَّ

َ
 عَلَ

ْ
وا ب 
َ
ل
َ
ذِينَ غ

َّ
الَ ٱل

َ
 ق

ا 
 
سۡجِد يۡہِم مَّ

َ
 عَل

َّ
ن
َ
خِذ

َّ
ت
َ
ن
َ
مۡرِهِمۡ ل

َ
 (٢١)أ

اور اسی طرح ہم نے ان کی خبر ظاہر کر دی تاکہ لوگ سمجھ لیں کہ الله کا وعدہ سچا ہے اور قیامت میں کوئی شک نہیں جبکہ لوگ ان کے 

جھگڑ رہے ھے پھر کہا ان پر ایک عمارت بنا دو انکا رب ان کا حال خوب جانتا ہے ان لوگوں نے کہا جو اپنے معاملے میں  معاملہ میں

 (21)غالب آ گئے ھے کہ ہم ان پر ضرور ایک مسجد بنائں  گے

And thus We made their case known to (the people), that they might know that the Promise of 

Allah is true, and that there can be no doubt about the Hour. (Remember) when they (the people 

of the city) disputed among themselves about their case, they said: "Construct a building over 

them, their Lord knows best about them," (then) those who won their point said (most probably 

the disbelievers): "We verily shall build a place of worship over them." (21) 

 
َ
ٲلِك

َ
ذ
َ
اُوَڪ

َ
ن ۡ
َ َُ عۡ
َ
يۡہِمۡ ُأ

َ
 ُعَل

ْ
وٓا م 

َ
 ُلِيَعۡل

َ
 وَعۡد

َّ
ن
َ
 ُأ

ٌّ
 ٱلِله حَق

 اللہ کاسچاہے کہ بےشک وعدہ تاکہ وہ جان لیں (لوگوں کو)ان پر آگاہ کردیاہم نے اوراسی طرح

And like wise We informed Upon them So they know Indeed promise Of Allah is Haqq 

 ٱلسَّ 
َّ
ن
َ
 وَأ

َ
 ُاعَة

ٓ
 رَيۡبَ فِيهَا

َ
 ُلَ

َ
ون ٰـزَع 

َ
ن
َ
 يَت
ۡ
ذ مۡ ُِِ

 
مۡرَه

َ
مۡ أ ہ 

َ
  ُۖبَيۡن

ْ
وا
 
 ٱبۡن
ْ
وا
 
ال
َ
ُ
َ
ا ُ ف

 
يَٰـن
ۡ
ن يۡہِم ب 

َ
  ۖعَل

آپس میں ان  جب وہ جھگڑرہےھے نہیں کوئی شک اس میں اوربےشک قیامت

 کےمعاملےمیں

 ان پرایک عمارت توانُہوں نےکہابناؤ

And indeed the 

hour 

Not any 

doubt in it 

When they 

mutually disputed 

Between them 

their affairs 

Then they say you 

build 

Upon them a building 

م  بِهِمۡ 
َ
عۡل
َ
مۡ أ ه  بُّ ذِينَ ُ ۚرَّ

َّ
الَ ٱل

َ
 ُق

ْ
وا ب 
َ
ل
َ
مۡرِهِمۡ ُغ

َ
ٰٓ أ
َ

يۡہِمُعَلَ
َ
 عَل

َّ
ن
َ
خِذ

َّ
ت
َ
ن
َ
اُل

 
سۡجِد  مَّ

 انِکازیادہ جانتاہےانِہیں
 
 ایک سجدہ گاہ البتہ ہمم ضروربنائں  گےان پر ان کےمعاملےپر غالب ھے لوگوں نےجو کہاان رب

Their Rabb is 

most knowing 

with them 

Said those 

who 

They over powered Upon their 

affairs 

Surely we will 

definitely make 

upon them 

A masjid/place of 

worship 



 
َ
ٰـث
َ
ل
َ
 ث
َ
ون
 
ول
 
 سَيَُ

ٌ
  ة

َ
مَۡ  ه  ابِع   رَّ

ٌ
مۡسَة

َ
 خ
َ
ون
 
ول
 
مۡ وَيَُ ه  ب 

ۡ
  ل

ۡ
ا بِٱل

َۢ
مۡ رَجۡمَ ہ  ب 

ۡ
ل
َ
مَۡ  ہ  يۡبِ سَادِس 

َ
  ۖغ

 
ٌ
 سَبۡعَة

َ
ون
 
ول
 
مۡ  وَيَُ ہ  ب 

ۡ
ل
َ
مۡ ڪ ہ 

 
امِن
َ
ل  ۚوَث

 
ب ىُٰ  ق لِيلٌ  رَّ

َ
 ق
َّ
لَ ِِ مۡ 

ه  م 
َ
ا يَعۡل تِہِم مَّ

َّ
م  بِعِد

َ
عۡل
َ
مَارِ  ۗأ

 
 ت
َ
ل
َ
 ف

 ـٰ
َ
ء  ظ

ٓ
 مِرَا

َّ
لَ ِِ تِ فِيهِم فِيہِمۡ 

ۡ
ف
َ
سۡت
َ
 ت
َ
ا وَلَ مُۡهِر  نۡه  ا  م ٰ

 
حَد

َ
 (٢٢)أ

بعض کہیں گے تین ہیں وکتھا ان کا کتا ہے اور بعض اٹکل پچو سے کہیں گے پانچ ہیں چھٹا ان کا کتا ہے اور بعض کہیں گے سات ہیں 

ہی کم لوگ جانتے ہیں سو تو ان کے بارے  آٹھواں ان کا کتا ہے کہہ دو ان کی گنتی میرا رب ہی خوب جانتا ہے ان کا اصلی حال تو بہت

 (22) میں سرسری گفتگو کے سوا جھگڑا نہ کرو ان میں سے کسی سےبھی انکا حال دریافت نہ کر

(Some) say they were three, the dog being the fourth among them; and (others) say they were 

five, the dog being the sixth, guessing at the unseen; (yet others) say they were seven, the dog 

being the eighth. Say (O Muhammad SAW): “My Lord knows best their number; none knows 

them but a few.” So debate not (about their number) except with the clear proof (which We have 

revealed to you). And consult not any of them (people of the Scripture, Jews and Christians) 

about (the affair of) the people of the Cave. (22) 

 
َ
ون
 
ول
 
  سَيَُ

 ٌ
ة
َ
ٰـث
َ
ل
َ
مۡ  ث ه  ابِع  مۡ  رَّ ه  ب 

ۡ
ل
َ
َ  

َ
ون
 
ول
 
  وَيَُ

 ٌ
مۡسَة

َ
 خ

 پانچ ھے اوروہ کہیں گے کتاتھاان کا وکتھاان کا تین ھے عنقریب وہ کہیں گے

Will soon they 

say 

Three  Fourth of them  was their dog And they say Five  

مۡ  ہ  مۡ  سَادِس  ہ  ب 
ۡ
ل
َ
ا بِ  َ يۡبِ رَجۡمََۢ

َ
غ
ۡ
   ٱل

َ
ون
 
ول
 
  وَيَُ

 ٌ
مۡ  سَبۡعَة ہ 

 
امِن
َ
 وَث

 اورآٹھواں ان کا سات ھے گے اوروہ کہیں پھینکتےہوئے بن دیکھے( بات) کتاتھاان کا چھٹاان کا

Sixth of them was  their 

dog 

Guessing with the 

unseen 

And they say Seven  And eighth 

of them 

مۡ  ہ  ب 
ۡ
ل
َ
ل   ۚڪ

 
ب ىُٰ ق تِہِم رَّ

َّ
م  بِعِد

َ
عۡل
َ
مۡ  أ ه  م 

َ
ا يَعۡل لِيلٌ  مَّ

َ
 ق
َّ
لَ مَارِ   ِِ

 
 ت
َ
ل
َ
 ف

  کتاتھاان کا
 
 تونہ آپ جھگڑاکیجیئے مگرتھوڑے نہیں جانتےانہیں زیادہ جانتاہےتعداد ان کی کہہ دیجیئےمیرارب

was their dog You say 

my Rabb 

Is most knowing 

with their number 

Not (he) 

knows them 

Except a very few So don’t 

you 

mutually 

argue 

ء   فِيہِمۡ 
ٓ
 مِرَا

َّ
لَ ا ِِ ٰـهِر 

َ
تِ  ظ

ۡ
ف
َ
سۡت
َ
 ت
َ
نۡه مُۡفِيهِم  وَلَ ا م ٰ

 
حَد

َ
 أ

 کسی ایک سے ان کےبارےمیں ان میں سے اورنہ آپ پوچھیئے سرسری مگرجھگڑنا ان کےبارےمیں

In about them Except a 

dispute 

Apparent  And don’t you 

seek fatwah 

In them from 

them 

Any one 

 

ىۡءٍ 
ْ
ا
َ
نَّ لِش

َ
ول
 
ُ
َ
 ت
َ
ا  إٰن ٰىوَلَ

 
د
َ
 غ
َ
ٲلِك

َ
اعِلٌ ذ

َ
 (٢٣)ف

 (23)اورکسی یز  کے متعلق یہ ہر گز نہ کہو کہ میں کل اسے کر ہی دوں گا

And never say of anything, "I shall do such and such thing tomorrow." (23) 

 
َ
نَّ  وَلَ

َ
ول
 
ُ
َ
ىۡءٍ  ت

ْ
ا
َ
اعِلٌ  إٰن ىٰ لِش

َ
ا ف

 
د
َ
 غ
َ
ٲلِك

َ
 ذ

 یہ کل   کرنےوالاہوں کہ بےشک میں کسی یز کےلیے اورنہ ہرگزآپ کہیے

And don’t you all say For anything Indeed I (am) one to do That tomorrow 



ءَ 
ٓ
ا
َ
ن يَش

َ
 أ
ٓ َّ
لَ   ٱِِ

ه
 وَ  ۚللّٰ

َ
سِيت

َ
ا ن
َ
ذ ِِ  

َ
ك بَّ ر رَّ

 
َ
ۡ
ن يَهۡدِيَنِ  وَٱذ

َ
لۡ عَسَٰٓ أ

 
ا  رَب ىٰق

 
د
َ
ا رَش

َ
ٰـذ
َ
رَبَ مِنۡ ه

ۡ
ق
َ
 (٢٤)لِِ

  (24) مگر یہ کہ الله چاہے اور اپنے رب کو یاد کر لے جب بھول جائے اور کہہ دو امید ہے کہ میرا رب مجھے اس سے بھی بہتر راستہ دکھائے

Except (with the saying), “If Allah will!” And remember your Lord when you forget and say: “It 

may be that my Lord guides me unto a nearer way of truth than this.” (24) 

ن
َ
 أ
ٓ َّ
لَ ءَ  ِِ

ٓ
ا
َ
  ٱيَش

ه
ر  لۚلّٰ

 
َ
ۡ
  وَٱذ

َ
ك بَّ   رَّ

َ
سِيت

َ
ا ن
َ
ذ لۡ  ِِ

 
 وَق

 کو اوریادکیجیئے چاہےاللہ مگریہ کہ
 
 اورکہہ دیجیئے جب بھول جائں  آپ اپنےرب

Except that (He)wills Allah And you remember Your Rabb When you forgot And you say 

ن
َ
رَبَ  رَب ىٰ يَهۡدِيَنِ  عَسَٰٓ أ

ۡ
ق
َ
ا لِِ

َ
ٰـذ
َ
ا مِنۡ ه

 
د
َ
 رَش

  راہنمائی کرےگامیری امید ہےکہ
 
 بھلائی میں اس سے   قریب ترکی میرارب

Hopefully that (He) guides me My Rabb For one nearer Than this In guidance 

 

ا   تِسۡع 
ْ
وا
 
اد
َ
د
ۡ
نَ وَٱز ةٍ سِنِي 

َ
ئ
ْ
 مِا

َ
ٰـث لَ

َ
هۡفِهِمۡ ث

َ
 َ ِ
 فن
ْ
وا
 
بِث
َ
 (٢٥)وَل

 (25)اور وہ اپنے غار میں تین سو سے زائد وج برس رہے ہیں

 And they stayed in their Cave three hundred (solar) years, and adding nine (for lunar years). 

(Tafsir Al-Qurtubi) (25) 

 
ْ
وا
 
بِث
َ
هۡفِهِمۡ  وَل

َ
 َ ِ
ن
ةٍ  ف

َ
ئ
ْ
 مِا

َ
ٰـث لَ

َ
نَ  ث   سِنِي 

ْ
وا
 
اد
َ
د
ۡ
ا وَٱز  تِسۡع 

  سال تین سو اپنےغارمیں اوروہ ٹہرے

ے

 (سال) وج اورانُہوں نےزیادہ کردی 

And they stayed In their cave Three hundred years And they added Nine  

 

 
 
  ٱلِ ق

ه
  للّٰ

ْ
وا
 
بِث
َ
م  بِمَا ل

َ
عۡل
َ
  ۖ أ

 
ه
َ
رۡضِ   ل

َ ۡ
مَٰـوَٲ ِۡ وَٱلِ يۡب  ٱلسَّ

َ
سۡمِعۡ  ۖ ۥغ

َ
 ۦوَأ بۡضِۡ بِهِ

َ
م  ۚ أ ه 

َ
نُ مَا ل  ۦمِن م ٰ ونِهِ

 
د

ا  وَلٰى ُ 
 
حَد

َ
ۤۦ أ مِهِ

ۡ
ك ِ ح 

 فن
 
ِك

ۡ
شُ  ي 

َ
 (٢٦)وَلَ

 علم یب  اسی کو ہے کیا جیب  دکھتا  اور نتا  ہے ان کا الله کے سوا کوئی بھی مددگار نہیں اور نہ ہی کہہ دو الله بہتر جانتا ہے کہ تنی  مدت رہے تمام آسماوجں اور زمین کا

 (26)وہ اپنے حکم میں کسی کو شریک کرتا ہے

Say: "Allah knows best how long they stayed. With Him is (the knowledge of) the unseen of the heavens and the 

earth. How clearly He sees, and hears (everything)! They have no Walî (Helper, Disposer of affairs, Protector) 

other than Him, and He makes none to share in His Decision and His Rule." (26) 

لِ 
 
   ق

َّ
م   ٱللّٰ

َ
عۡل
َ
  بِمَا أ

ْ
وا
 
بِث
َ
   ۖل

 
ه
َ
 ل

 اسِی کےلیےہے   وہ ٹہرے اسےجو زیادہ جانتاہے اللہ کہہ دیجیے

You say Allah (is) most knowing With what They stayed (is)only for Him 

مَٰـوَٲ ِۡ  يۡب  ٱلسَّ
َ
رۡضِ  غ

َ ۡ
بۡضِۡ بِهِۦ  ۖوَٱلِ

َ
سۡمِعۡ  أ

َ
م مَا وَأ ه 

َ
 ل

 ان کےلیے نہیں اورکیاخوب سننےوالاہے کیاخوب دیکھنےوالاہےوہ اورزمین کا یب  آسماوجں

Unseen (of) the 

heavens  

And the earth How well He sees 

(with) it 

And how well He 

hears 

Not (is) for them 

ن ونِهِۦ م ٰ
 
  وَلٰى ُ مِن  د

َ
  وَلَ

 
ِك

ۡ
شُ  ۤۦ ي  مِهِ

ۡ
ك ِ ح 

ن
ا ف

 
حَد

َ
 أ

 کسی ایک کو اپنےحکم میں وہ شریک کرتا اورنہیں کوئی دوست اس کےسوا

From besides of Him From any 

wali 

/protector  

And nor (He) lets to share In His decision Any one 



ابِ 
َ
 مِن ڪِت

َ
يۡك

َ
ل ِِ  
وحَِِ

 
 أ
ٓ
ل  مَا

ۡ
  ۖرَب كَُٰوَٱت

َ
لَُ لَ بَد ٰ ا  م 

 
حَد

َ
ت
ۡ
ل  ۦم  ونِهِ

 
 مِن د

َ
جِد

َ
ن ت

َ
 ۦوَل لِمَٰـتِهِ

َ
 (٢٧)لِك

 (27) ھا کرو اس کی باتوں کوکوئی بدنے  والا نہیں ہے اور تو اس کے سوا کوئی پناہ کی جگہ نہیں پائے گااور اپنے رب کی کتاب سے جو تیری طرف وحی کی گئی ہے پڑ

And recite what has been revealed to you (O Muhammad SAW) of the Book (the Qur’an) of 

your Lord (i.e. recite it, understand and follow its teachings and act on its orders and preach it to 

men). None can change His Words, and none will you find as a refuge other than Him. (27) 

ل  
ۡ
وحَِِ  وَٱت

 
 أ
ٓ
  مَا

َ
يۡك

َ
ل ابِ  ِِ

َ
ُ ۖرَب كَُٰ مِن ڪِت

 کی کتاب سے طرف آپ کے جووحی کیاگیاہے اورپڑھیئے
 
 آپ کےرب

And (you) recite What (it) was inspired To you From book (of) your Rabb 

 
َ
لَُلَ بدَ ٰ لِمَٰـتِهِۦ م 

َ
  لِك

َ
جِد

َ
ن ت

َ
ونِهِۦ وَل

 
ا مِن د

 
حَد

َ
ت
ۡ
ل  م 

 کوئی پناہ گاہ   اس کےسوا آپ پائں  گے اورہرگزنہیں اس کےکلمات کو نہیں کوئی بدنے والا

Not any one who 

changes 

For His words And you will 

never find 

From other than 

(of) him 

Any place of 

refuge 

 

ةِ  وٰ
َ
د
َ
غ
ۡ
م بِٱل ہ   رَبَّ

َ
ون ع 

ۡ
ذِينَ يَد

َّ
 مَعَ ٱل

َ
سَك

ۡ
ف
َ
ۡ ن رُِ   وَٱلۡعَشٰى ُٰوَٱصۡ

 
 وَجۡهَه

َ
ون

 
رِيد   ۖ ۥ ي 

 
عۡد
َ
 ت
َ
 وَلَ

يَا 
ۡ
ن
ُّ
ةِ ٱلد حَيَوٰ

ۡ
 ٱل
َ
ة
َ
 زِين

 
رِيد

 
مۡ ت ہ 

ۡ
 عَن

َ
اك
َ
  ۖعَيۡن

َ
ن
ۡ
ل
َ
ف
ۡ
غ
َ
طِعۡ مَنۡ أ

 
 ت
َ
  وَلَ

 
بَه
ۡ
ل
َ
بَعَ  ا ق

َّ
ا وَٱت

َ
رِن
ۡ
 ۥعَن ذَِ

 
 
ه مۡر 

َ
 أ
َ
ان
َ
 وََ
 
وَٮٰه

َ
ا  ه

 
ط ر 
 
 (٢٨) ۥف

کہ دنیا کی زندگی کی زینت تلاش  تو ان لوگو ں کی صحبت میں رہ جو صبح اور شام اپنے رب کو پکارتے ہیں اسی کی رضا مندی چاتے  ہیں اور تو اپنی آنکھوں کو ان سے نہ ہٹا

 (28) ہوا ہےشخص کا کہنا نہ مان جس کے دل کو ہم نے اپنی یاد سے غافل کر دیاہے اور اپنی خواہش کے تابع ہو گیا ہے اور ا سکا معاملہ حد سے گزر ا  کرنے لگ جائے اور اس

And keep yourself (O Muhammad SAW) patiently with those who call on their Lord (i.e. your 

companions who remember their Lord with glorification, praising in prayers, and other righteous deeds) 

morning and afternoon, seeking His Face, and let not your eyes overlook them, desiring the pomp and 

glitter of the life of the world; and obey not him whose heart We have made heedless of Our 

Remembrance, and who follows his own lusts and whose affair (deeds) has been lost. (28) 

 ۡ رُِ   وَٱصۡ
َ
سَك

ۡ
ف
َ
ذِينَ  ن

َّ
  مَعَ ٱل

َ
ون ع 

ۡ
م يَد ہ  ةِ  رَبَّ وٰ

َ
د
َ
غ
ۡ
 بِٱل

 کو وہ پکارتےہیں ساتھ ان لوگوں کےجو اپنےنفس کو اورروک رکھیے
 
 صبح اپنےرب

And you show 

sabr (patience) 

Your soul With those 

who 

They call / 

invoke 

Their Rabb In /with the 

morning 

  وَٱلۡعشَٰى ُٰ
َ
ون

 
رِيد   ي 

 
   وَجۡهَه

 
عۡد
َ
 ت
َ
  وَلَ

َ
اك
َ
مۡ  عَيۡن ہ 

ۡ
 عَن

  چہرہ اس کا وہ چاتے ہیں اورشام

ے

 ان سے اپنی دووجں آنکھوں کو اورنہ آپ پھیری 

And the 

evening 

They want His face / 

countenance 

And not should 

turn away 

Your two eyes From them 

 
 
رِيد

 
  ت

َ
ة
َ
حَيَوٰ  زِين

ۡ
يَا ٱل

ۡ
ن
ُّ
طِعۡ   ۖةِ ٱلد

 
 ت
َ
ا وَلَ

َ
ن
ۡ
ل
َ
ف
ۡ
غ
َ
  مَنۡ أ

 
بَه
ۡ
ل
َ
  ق

نیاکی زندگی کی زینت آپ چاتے ہیں
ُ
 دل اس کا اس کی جو غافل کردیاہم نے اورنہ آپ اطاعت کیجیئے د

You wish adornment Of the 

worldly life 

And do not 

(you) obey 

Who we made 

neglectful 

His heart 

ا
َ
رِن
ۡ
بَع عَن ذَِ

َّ
  وَٱت

 
وَٮٰه

َ
  ه

َ
ان
َ
  وََ

 
ه مۡر 

َ
ا  أ

 
ط ر 
 
 ف

 حد سےبڑھاہوا معاملہ اس کا اورہے اپنی خواہش کی اوراس نےپیروی کی اپنےذکرسے

From our zikr And (he) 

followed 

His desires And (it) was His affairs One 

extremely 

excessive 



 مِن 
ُّ
حَق

ۡ
لِ ٱل

 
ب كٰ مُۡوَق   ُۖرَّ

َ
مَن ش

َ
رۡ ف

 
ف
ۡ
يَك
ۡ
ل
َ
ءَ ف
ٓ
ا
َ
مِن وَمَن ش

ۡ
ؤ ي 
ۡ
ل
َ
ءَ ف
ٓ
ا  ۚا ار 

َ
نَ ن ٰـلِمِي 

َّ
ا لِلظ

َ
ن
ۡ
د
َ
عۡت
َ
 أ
ٓ
ا
َّ
ن ِِ  

هَا 
 
ادِق َ  بِہِمۡ سُ 

َ
حَاط

َ
  ۚأ

َ
وه ج  و 

ۡ
وِى ٱل

ۡ
هۡلِ يَش م 

ۡ
ٱل
َ
ءٍَ 
ٓ
 بِمَا

ْ
وا
 
اث
َ
غ  ي 
ْ
وا
 
غِيث

َ
ن يَسۡت اب   ۚ وَِِ َ

َّ
سَ ٱلشُ

ۡ
 بِۡ

ا 
 
ُ
َ
ف
َ
رۡت  م 

ۡ
ءَ ۡ

ٓ
 (٢٩)وَسَا

ت تمہارے رب کی طرف سے ہے پھر جو چاہے مان لے اور جو چاہے انکار کر دے بے شک ہم نے ظاموںں کے لیے اور کہہ دو سچی با

آگ تیار کر رکھی ہے انہیں اس کی قناتیں گھیر لیں گی اور اگر فریاد کریں گے تو ایسے پانی سے فریاد رسی کیے جائں  گے جو تانبے کی 

 (29) گا کیا ہی برا پانی ہو گا او رکیا ہی بری آرام گاہ ہو گیطرح پگھلا ہوا ہو گا مونہوں کو جھلس دے 

And say: "The truth is from your Lord." Then whosoever wills, let him believe, and whosoever 

wills, let him disbelieve. Verily, We have prepared for the Zalimun (polytheists and wrong-

doers), a Fire whose walls will be surrounding them (disbelievers in the Oneness of Allah). And 

if they ask for help (relief, water) they will be granted water like boiling oil that will scald their 

faces. Terrible is the drink, and an evil Murtafaq (dwelling, resting place)! (29) 

لِ 
 
  وَق

ُّ
حَق

ۡ
ب كٰ مُۡمِن  ٱل ءَ  رَّ

ٓ
ا
َ
مَن ش

َ
مِن ف

ۡ
ؤ ي 
ۡ
ل
َ
ءَ  ف

ٓ
ا
َ
 وَمَن ش

 کی طرف  حق اورکہہ دیجئے
 
تمہارےرب

 سےہے

 اورجوچاہے پس وہ ایمان لےآئے توجوچاہے

And you say The haqq (is) from your 

Rabb 

So whoever 

(he) willed 

Then(he)shoul

d believe 

And whoever 

(he)willed 

رۡ 
 
ف
ۡ
يَك
ۡ
ل
َ
  ۚ  ف

ٓ
ا
َّ
ن ِِ ا  / 

َ
ن
ۡ
د
َ
عۡت
َ
ا أ ار 

َ
نَ ن ٰـلِمِي 

َّ
 بِہِمۡ  لِلظ

َ
حَاط

َ
هَا  أ

 
ادِق َ    ۚسُ 

ْ
وا
 
غِيث

َ
ن يَسۡت  وَِِ

 اوراگروہ فریاد کریں گے اس کی(لپیٹیں)قناتیں انِہیں گھیرلیں گی ظاموںں کےلیےایسی آگ تیارکررکھی ہےہم نے/   بےشک ہم پس وہ کفرکرے

Then (he) 

should 

disbelieve 

Indeed we /we 

prepared 

A fire for those 

who are unjust 

(it) will 

encompassed 

(with) them 

Its fences / 

walls 

And if they seek 

help 

 
ْ
وا
 
اث
َ
غ هۡلِ  ي  م 

ۡ
ٱل
َ
ءٍَ 
ٓ
  بِمَا

َ
وه ج  و 

ۡ
وِى ٱل

ۡ
اب    ۚيَش َ

َّ
سَ ٱلشُ

ۡ
  بِۡ

ۡ
ءَ ۡ

ٓ
ا وَسَا

 
ُ
َ
ف
َ
رۡت  م 

 آرام گاہ اورتنی  بری ہے پینےکی یز  تنی  بُری ہے جوبھون ڈالےگاچہروں کو ساتھ پانی کےمانند تیل کی تلچھٹ کے گے فریاد رسی کیےجائں 

They will be 

helped 

With water like boiling 

oil 

It scalds the 

faces 

How bad the 

drink 

And how bad A resting place  

 

 وَعَ 
ْ
وا
 
ذِينَ ءَامَن

َّ
 ٱل
َّ
ن ِِ 

 
حۡسَنَ عَمَل

َ
جۡرَ مَنۡ أ

َ
يع  أ ِۡ

 
 ن
َ
ا لَ
َّ
ن ِِ تِ 

ٰـلِحَٰـ  ٱلصَّ
ْ
وا
 
 (٣١)مِل

 (30)بے شک جو لوگ ایمان لائے اور اچھے کام کیے ہم بھی اس کا اجر ضائع نہیں کریں گے جس نے اچھے کام کیے

Verily As for those who believed and did righteous deeds, certainly We shall not make to be lost 

the reward of anyone who does his (righteous) deeds in the most perfect manner. (30) 

ذِينَ 
َّ
 ٱل
َّ
ن ِِ  

ْ
وا
 
  ءَامَن

ْ
وا
 
ٰـلِحَٰـتِ  وَعَمِل  ٱلصَّ

 نیک اورانُہوں نےعمل کیے ایمان لائے بےشک وہ جو

Indeed those who They believe They did   the righteous deeds 

ا
َّ
ن يع   ِِ ِۡ

 
 ن
َ
جۡرَ مَنۡ  لَ

َ
  أ

 
حۡسَنَ عَمَل

َ
 أ

 اچھاکرےعمل اجراس کاجو نہیں ہم ضائع کرتے بےشک ہم

Indeed we Not we waste Reward of who Did good deeds / work 



وۡ 
َّ
حَل ہَٰـر  ي 

ۡ
ن
َ ۡ
حۡتِہِم  ٱلِ

َ
جۡرِى مِن ت

َ
نٍ ت

ۡ
 عَد

 
ٰـت مۡ جَنَّ ه 

َ
 ل
َ
ك ٮ 
ٰـٓ وْلَ
 
بٍ أ

َ
ه
َ
سَاوِرَ مِن ذ

َ
 فِيہَا مِنۡ أ

َ
ن

ا  
ۡ ضن
 
ا خ  ثِيَاب 

َ
ون بَس 

ۡ
نُُوَيَل كِ م ٰ ٮ 

ٓ
رَا
َ ۡ
 ٱلِ

َ
نَ فِيہَا عَلَ ِي 

كِ ـ
َّ
ت قٍ مُّ َ ۡ رُ

َ
سۡت سٍ وَِِ

 
ند وَاب   ۚس 

َّ
 نِعۡمَ ٱلث

ا 
 
ُ
َ
ف
َ
رۡت  م 

ۡ
ت
َ
ن  (٣١)وَحَس 

 ہوں گی انہیں وہاں سونے کے نگن  ہنائئے جائں  گے اور وہی لوگ ہیں جن کے لیے ہمیشہ رہنے کے باغ ہیں جن کے نیچے نہریں بہہ رہی

 (31)باریک اور موٹے ریشم کا سبز لباس پہنیں گے وہاں تختوں پر تکیے لگانے والے ہوں گے کیا ہی اچھا بدلہ ہے اور کیا ہی اچھی آرام گا ہے

These! For them will be 'Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens); wherein rivers flow 

underneath them, therein they will be adorned with bracelets of gold, and they will wear green 

garments of fine and thick silk. They will recline therein on raised thrones. How good is the 

reward, and what an excellent Murtafaq (dwelling, resting place)! (31) 

مۡ  ه 
َ
 ل
َ
ك ٮ 
ٰـٓ وْلَ
 
  أ

 
ٰـت جۡرِى جَنَّ

َ
نٍ ت

ۡ
حۡتِہِم   عَد

َ
ہَٰـر   مِن ت

ۡ
ن
َ ۡ
 فِيہَا ٱلِ

َ
وۡن
َّ
حَل  ي 

 وہ ہنائئں  جائں  گےان میں نہریں ان کےنیچےسے ہمیشگی کےبہتی ہیں باغات ہیں یہی لوگ ہیں ان کےلیے

Those for 

them 

gardens (of) eternity (it) 

flows 

From beneath 

them 

The rivers They are adorned in it 

سَاوِرَ 
َ
بٍ  مِنۡ أ

َ
ه
َ
  مِن ذ

َ
ون بَس 

ۡ
ا وَيَل ا ثِيَاب   

ۡ ضن
 
نُ خ سٍ م ٰ

 
ند  س 

 باریک ریشم کے سبز لباس اوروہ پہنیں گے سونےکے نگن   

From bracelets From gold And they wear Garments  Green From fine silk 

قٍ  َ ۡ رُ
َ
سۡت كِ ـِ  وَِِ

َّ
ت نَ فِيہَامُّ كِ  ي  ٮ 

ٓ
رَا
َ ۡ
 ٱلِ

َ
وَاب    ۚعَلَ

َّ
  نِعۡمَ ٱلث

ۡ
ت
َ
ن ا وَحَس 

 
ُ
َ
ف
َ
رۡت  م 

 آرام گاہ اورتنی  اچھی ہے کتنااچھاہےبدلہ تختوں پر تکیہ لگائےہوں گےان میں اورموٹےریشم کے

And thick silk Ones reclining 

in it 

Upon the raised 

couches 

How good (is) the 

reward 

How 

beautiful 

(is) 

A resting place 

 

 
َ
ن
ۡ
لٍ وَجَعَل

ۡ
خ
َ
مَا بِن ٰـه 

َ
ن
ۡ
ف
َ
ٰـبٍ وَحَف عۡنَ

َ
ِ مِنۡ أ

ن ۡ ي 
َ
ت
َّ
حَدِهِمَا جَن

َ
ا لِِ
َ
ن
ۡ
ِ جَعَل

ن ۡ ي 
َ
ل ج   رَّ

 
ل
َ
ث م مَّ ه 

َ
بۡ ل ِ

ۡ ا وَٱضن

ا رۡع 
َ
مَا ز ہ 

َ
 (٢٣) بَيۡن

 دو باغ تیار کیے اور ان کے گرد اگرد ھجورریں لگائں  کی مثال سنا دو ان دووجں میں سے ایک لیے ہم نے انگور کےشخصوں  اور انہیں دو

 (32) اوران دووج ں کے درمیان کھیتی بھی لگا رکھی تھی

And put forward to them the example of two men; unto one of them We had given two gardens 

of grapes, and We had surrounded both with date-palms; and had put between them green crops 

(cultivated fields). (32) 

م ه 
َ
ِبۡ ل

ۡ   وَٱضن
 
ل
َ
ث ِ  مَّ

ن ۡ ي 
َ
ل ج  ا رَّ

َ
ن
ۡ
حَدِهِمَا جَعَل

َ
ِ  لِِ

ن ۡ ي 
َ
ت
َّ
 جَن

 دوباغ ان دووجں میں سےایک کے بنائےہم نے دوآدمیوں کی مثال اوربیان کیجیئے ان کےلیے

And you put forth for 

them 

An example Two men We made For one of them (two) Two gardens 

ٰـبٍ  عۡنَ
َ
مَا مِنۡ أ ٰـه 

َ
ن
ۡ
ف
َ
لٍ  وَحَف

ۡ
خ
َ
ا بِن

َ
ن
ۡ
مَا وَجَعَل ہ 

َ
ا بَيۡن رۡع 

َ
 ز

 کھیت درمیان انِ دووجں کے اوربنائےہم نے ھجوررکےدرختوں سے اورگھیرلیاہم نےانِ دووجں کو انگوروں کے

From grapes / vines And we fenced 

them (two) 

With date 

palms 

And we 

made 

Between them (two) Field 

 



لِم 
ۡ
ظ
َ
مۡ ت
َ
هَا وَل

َ
ل
 
َ
 
 أ
ۡ
ت
َ
ِ ءَات

ن ۡ ي 
َ
ت
َّ
جَن
ۡ
ا ٱل
َ
ت
ۡ
ل نۡه َُِ يۡٔـًا  م ٰ

َ
ا  ۚ ش ہَر 

َ
مَا ن ه 

َ
ٰـل
َ
ا خِل

َ
رۡن جَّ

َ
 (٣٣) وَف

 (33) رمیان ہم نے ایک نہر بھی جاری کردی ہےدووجں باغ اپنے پھل لاتے ہیں اور پھل لانے میں کچھ کمی نہیں کرتے اور ان دووجں کے د

Each of those two gardens brought forth its produce, and failed not in the least therein, and We 

caused a river to gush forth in the midst of them. (33) 

 ِ
ن ۡ ي 
َ
ت
َّ
جَن
ۡ
ا ٱل
َ
ت
ۡ
ل هَا َِ

َ
ل
 
َ
 
 أ
ۡ
ت
َ
لِم ءَات

ۡ
ظ
َ
مۡ ت
َ
نُۡ وَل  ه ُم ٰ

 اس میں اورنہ کمی کی دیاپھل اپنا دووجں باغوں نے

Both of the two gardens Gave its fruit And did not reduce From it 

يۡٔـًا 
َ
ا  ۚش

َ
رۡن جَّ

َ
مَا وَف ه 

َ
ٰـل
َ
ا خِل ہَر 

َ
 ن

 ایک نہر ان دووجں کےبیچ اورجاری کردی ہم نے کچھ بھی

Any thing And we gushed forth In between them (two) A river 

 

 
 
ه
َ
 ل
َ
ان
َ
  وََ

 
ه حَاوِر  وَ ي 

 
 ۦوَه الَ لِصَٰـحِبِهِ

َ
ُ
َ
مَرٌ ف

َ
ا   ۥث ر 

َ
ف
َ
عَزُّ ن

َ
 وَأ
 
 مَالَ

َ
  مِنك

َ َُ َۡ
َ
 أ
۟
ا
َ
ن
َ
 (٣٤) ۤۥأ

ظ اور اسے پھل مل گیا پھر اس نے اپنے ساتھی سے باتیں کرتے ہوئے کہا کہ میں تجھ سے مال میں بھی زي ادہ ہوں اور جماعت کے لحا

 (34)سے بھی زیادہ معزز ہوں

And he had property (or fruit) and he said to his companion, in the course of mutual talk: I am 

more than you in wealth and stronger in respect of men." [See Tafsir Qurtubi]. (34) 

 
َ
ان
َ
  وََ

 
ه
َ
مَرٌ  ل

َ
الَ   ۥث

َ
ُ
َ
وَ وَ  لِصَٰـحِبِهِۦ ف

 
 ه

 جب کہ وہ اپنےساتھی سے تواس نےکہا اس کےلیےپھل اورہوا

And it was For him fruit(s) So said To his companion  While he 

 
 
ه حَاوِر     ي 

َ َُ َۡ
َ
 أ
۟
ا
َ
ن
َ
  أ

 
 مَالَ

َ
عَزُّ  مِنك

َ
ا وَأ ر 

َ
ف
َ
 ن

 جتھےمیں اورزیادہ عزت والاہوں تجھ سےمال میں میں زیادہ ہوں وہ اس سےبات چیت کررہاتھا

(he) was talking to 

him 

I am more Than you in 

wealth 

And i (am) 

mightier 

In number 

 

 
 
ه
َ
ت
َّ
لَ جَن

َ
خ
َ
الِمٌ  وَد

َ
وَ ظ

 
ال ٰنفَۡسٰهٰۦُ ۥوَه

 
بَد
َ
ۤۦ أ ٰـذِهِ

َ
 ه
َ
بِيد

َ
ن ت

َ
نُّ أ

 
ظ
َ
 أ
ٓ
الَ مَا

َ
 (٣٥) ق

 (35) ُ لم  کرنے والا تھا کہا میں نہیں خیال کرتا کہ یہ باغ کبھی برباد ہو گااور اپنے باغ میں داخل ہوا ایسے حال میں کہ وہ اپنی جان پر

And he went into his garden while in a state (of pride and disbelief) unjust to himself. He said: "I 

think not that this will ever perish. (35) 

لَ 
َ
خ
َ
  وَد

 
ه
َ
ت
َّ
وَ  جَن

 
الِمٌ  وَه

َ
 نَفۡسٰهٰۦل ُٰ ظ

 اپنی جان پر لم  کرنےوالاتھا اس حال میں کہ وہ اپنےباغ میں اوروہ داخل ہوا

And he entered In his garden While he (is) one who is 

unjust 

For his soul 

الَ 
َ
نُّ  ق

 
ظ
َ
 أ
ٓ
  مَا

َ
بِيد

َ
ن ت

َ
ٰـذِهِۦ أ

َ
ا ه

 
بَد
َ
 أ

 کبھی بھی      (باغ )یہ  کہ برباد ہوگا نہیں میں گمان کرتا کہنےلگا

He said Not I think / 

suppose 

That (it will ) 

perish 

This  ever 

 



 
ٓ
  وَمَا

 
مَة ٮ 

ٓ
ا
َ
 ق
َ
اعَة نُّ ٱلسَّ

 
ظ
َ
ٰ  أ

َ
لَ ِِ 

ُّ
دِد ۡ ن رُّ ي 

َ
ا  رَب ٰىوَل  ۡ  ُ

َ
 خ
َّ
ن
َ
جِد
َ َ
نۡهَاُلِ ام ٰ ب 

َ
ل
َ
نُ  (٢٣)ُم 

 (36)   اگر میں اپنے رب کے ہاں لوٹایا بھی گیا تو اس سے بھی بہتر جگہ پاؤں گااورمیں قیامت کو ہونے والی خیال نہیں کرتا اور البتہ 

“And I think not the Hour will ever come, and if indeed I am brought back to my Lord, (on the 

Day of Resurrection), I surely shall find better than this when I return to Him.” (36) 

 
ٓ
نُّ  وَمَا

 
ظ
َ
  أ

َ
اعَة   ٱلسَّ

 
مَة ٮ 

ٓ
ا
َ
ن  ق ي 

َ
 وَل

 اورالبتہ اگر قائم ہونےوالی ہے قیامت میں گمان کرتاکہ اورنہیں

And not I think / suppose The hour One that stand And surely if 

 
ُّ
دِد ۡ ٰ  رُّ

َ
لَ   رَب ٰىِِ

َّ
ن
َ
جِد
َ َ
ا  لِ  ۡ  ُ

َ
نۡهَاخ ا م ٰ ب 

َ
ل
َ
نُ  م 

 کے طرف میں لوٹایاگیا
 
 انجام/ لوٹنےکی جگہ بہتراس سے   البتہ میں ضرورپاؤں گا اپنےرب

I was returned To my Rabb Surely I (will) 

definitely find 

Better than it A place of 

returning 

 

 
 
ه
َ
الَ ل

َ
  ق

 
ه    ۥصَاحِب 

 
ه حَاوِر  وَ ي 

 
رَابٍ   ۥوَه

 
 مِن ت

َ
ك
َ
ُ
َ
ل
َ
ذِى خ

َّ
 بِٱل

َ
رۡ ۡ

َ
ف
َ
َ
َ
مَّ   ۤۥأ

 
ةٍ  ث

َ
ف
ۡ
ط
ُّ
مَّ  مِن ن

 
ث

 
 
ل  رَج 

َ
ٮٰك  (٢٣) سَوَّ

  (37) دیاآدمی بنا   بنایا پھر تجھے پورا اسے اس کے ساتھی نے گفتگو کے دوران میں کہا کیا تو اس کا منکر ہو گیا ہے جس نے تجھے مٹی سے پھر نطفہ سے

His companion said to him, during the talk with him: "Do you disbelieve in Him Who created 

you out of dust (i.e. your father Adam), then out of Nutfah (mixed semen drops of male and 

female discharge), then fashioned you into a man? (37) 

 
 
ه
َ
الَ ل

َ
   ق

 
ه وَ  صَاحِب 

 
  وَه

 
ه حَاوِر    ۥ ي 

َ
رۡ ۡ

َ
ف
َ
َ
َ
ذِى أ

َّ
 بِٱل

 اس کاجس نے کیاانکارکرتاہےتو وہ اسِ سےبات چیت کررہاتھا کہ وہ جب اس کےساتھی نے کہااسِے

(He) said for him His companion And he (he) converses to 

him 

Did you denied With who 

 
َ
ك
َ
ُ
َ
ل
َ
رَابٍ  خ

 
مَّ  مِن ت

 
ةٍ  ث

َ
ف
ۡ
ط
ُّ
  مِن ن

َ
ٮٰك مَّ سَوَّ

 
  ث

 
ل  رَج 

 ایک مرد تجھےپھردرست بنایا نطفےسے پھر مٹی سے پیداکیاتجھے

(He) created you From dust Then  From a sperm 

drop 

Then (He) 

perfected you 

A man 

 

وَ 
 
 ه
۟
ا
َّ
ٰـكِن
َّ
  ٱل

ه
  للّٰ

 
ِك

ۡ
سُُ

 
 أ
ٓ َ
ى وَلَ ا برَٰب ىُٰ رَبّر

 
حَد

َ
 (٢٣)أ

  (38) لیکن میرا تو الله ہی رب ہے اور میں اس کے ساتھ کسی کو شریک نہیں کروں گا

"But as for my part (I believe) that He is Allah, my Lord and none shall I associate as partner 

with my Lord. (38) 

 
۟
ا
َّ
ٰـكِن
َّ
وَ  ل

 
  ٱه

ه
ى  للّٰ  رَبّر

 ہے وہ اللہ لیکن
 
 میرارب

but He Allah Is my Rabb 

 
 
ِك

ۡ
سُُ

 
 أ
ٓ َ
ا برَٰب ىُٰ  وَلَ

 
حَد

َ
 أ

 کےساتھ  اورنہیں میں شریک ٹہراتا
 
 کسی ایک کو   اپنےرب

And not I associate partners With my Rabb Any one 



 ِ
ه
 بِٱللّٰ

َّ
لَ ِِ  
َ
ة وَّ
 
 ق
َ
  لَ

ه
ءَ ٱللّٰ

ٓ
ا
َ
 مَا ش

َ
ت
ۡ
ل
 
 ق
َ
ك
َ
ت
َّ
 جَن

َ
ت
ۡ
ل
َ
خ
َ
 د
ۡ
ذ ِِ  
ٓ َ
وۡلَ
َ
رَ  ۚوَل

َ
ن ت ِِ  

 
 مَالَ

َ
لَّ مِنك

َ
ق
َ
 أ
۟
ا
َ
ن
َ
ا  نِ أ

 
د
َ
 (٢٣)وَوَل

 نے کیوں نہ کہا جو الله چاہے تو ہوتا ہے اور الله کی مدد کے سوا کوئی طات  نہیں اگر تو مجھے دکھتا  ہے کہ اور جب تو اپنے باغ میں آیا تھا تو

 (39) ُمیں تجھ سے مال اور اولاد میں کم ہوں

It was better for you to say, when you entered your garden: 'That which Allah wills (will come to 

pass)! There is no power but with Allah '. If you see me less than you in wealth, and children.  

 
ٓ َ
وۡلَ
َ
  وَل

َ
ت
ۡ
ل
َ
خ
َ
 د
ۡ
ذ ِِ  

َ
ك
َ
ت
َّ
  جَن

َ
ت
ۡ
ل
 
   ق

ه
ءَ ٱللّٰ

ٓ
ا
َ
  مَا ش

َ
ة وَّ
 
 ق
َ
 لَ

 نہیں کوئی قوت جوچاہااللہ نے کہاتونے اپنےباغ میں جب داخل ہواتو اورکیوں نہ

And why not When you 

entered 

Your garden You said What Allah 

willed 

Not any 

power/force 

 ِ
ه
 بِٱللّٰ

َّ
لَ رَنِ   ِِ

َ
ن ت لَّ  ِِ

َ
ق
َ
 أ
۟
ا
َ
ن
َ
  أ

َ
  مِنك

 
ا مَالَ

 
د
َ
 وَوَل

 اوراولاد میں مال میں تجھ سے کہ میں کمترہوں اگرتودکھتا ہےمجھے مگراللہ کی توفیق سے

Except (Is) 

with Allah 

If you see me (definitely) I 

(am) lesser 

Than you  (in) wealth  And  (in) 

children  

 

عَسَٰ 
َ
ا  رَب ىُٰ ف  ۡ  ُ

َ
ِ خ
ن تِي َ
ۡ
ؤ ن ي 

َ
نأ يۡہَا  م ٰ

َ
رۡسِلَ عَل  وَي 

َ
تِك

َّ
 جَن

 
سۡبَان نَُُاح  ا  م ٰ

 
ُ
َ
ل
َ
ا ز
 
 صَعِيد

َ
صۡبِح

 
ت
َ
ءِ ف
ٓ
مَا  (٠٤)ٱلسَّ

ل میدان ہوجائےپھر امید ہے کہ میرا رب مجھے تیرے باغ سے بہتر 
ی 

 

ٹ چ 

   دے اور اس پر لو کا ایک جھونکا آسمان سے بھیج دے پھر وہ 
"It may be that my Lord will give me something better than your garden, and will send on it 

Husban (torment, bolt) from the sky, then it will be a slippery earth (40) 

عَسَٰ 
َ
ِ  ىُ رَب ُٰ ف

ن تِي َ
ۡ
ؤ ن ي 

َ
ا أ  ۡ  ُ

َ
ن خ   م ٰ

َ
تِك

َّ
رۡسِلَ  جَن  وَي 

  تواُمید ہے
 
 اوروہ بھیجے تیرےباغ سے بہتر کہ وہ دےدےمجھے میرارب

So maybe My Rabb That (He) (will) 

give me 

Better Than your 

garden 

And (He) 

(will)  send 

يۡہَا
َ
ا عَل

 
سۡبَان نَُ ح  ءِ  م ٰ

ٓ
مَا   ٱلسَّ

َ
صۡبِح

 
ت
َ
ا ف

 
ا صَعِيد

 
ُ
َ
ل
َ
 ز

ل/ صاف میدان تووہ ہوجائے آسمان سے کوئی عذاب اس پر
ی 

 

ٹ چ 

 

On it  A calamity From the sky/ 

heaven 

Consequently 

becomes 

A plain / dust Slope / barren 

 

 
 
ه
َ
طِيعَ ل

َ
سۡت
َ
ن ت

َ
ل
َ
ا ف وۡر 

َ
ا غ
َ
ه
 
ؤ
ٓ
 مَا

َ
صۡبِح وۡ ي 

َ
ا أ ب 

َ
ل
َ
 ُ(٠٤)ُ ۥط

  (41) جائے پھر تو اسے ہرگز تلاش کرکے نہ لاکے  گایا اس کا پانی خشک ہو

"Or the water thereof (of the gardens) becomes deep-sunken (underground) so that you will 

never be able to seek it." (41) 

 
َ
صۡبِح وۡ ي 

َ
ا أ

َ
ه
 
ؤ
ٓ
ا مَا وۡر 

َ
ن غ

َ
ل
َ
طِيعَ  ف

َ
سۡت
َ
  ت

 
ه
َ
ا ل ب 

َ
ل
َ
  ۥط

 اسےتلاش کرنےکی تم استطاعت رکھوگے توہرگزنہیں گہرا کاپانی اسِ  یاہوجائے

Or (it) 

becomes 

It’s water Deep / sunk So will never You (will be) 

able 

For  seeking it 

(40) 

(39) 



وشِہَا  ر  ٰ ع 
َ

 عَلَ
ٌ
اوِيَة

َ
 فِيہَا وَهَِِ خ

َ
ق
َ
نف
َ
 أ
ٓ
ٰ مَا

َ
يۡهِ عَلَ

َّ
ف
َ
 َ ب 

ى
ل
َ
ُ  ي 

َ
صۡبَح

َ
أ
َ
 ۦف مَرِهِ

َ
 بِث

َ
حِيط

 
 وَأ

 
ۡ
ِك

ۡ
سُُ
 
مۡ أ
َ
ِ ل
نن
َ
يۡت
َ
ول  يَٰـل

 
ا برَٰب ىُٰ وَيَُ

 
حَد

َ
 ُ(٠٣)ُأ

ا تھا اور اور اس کا پھل سمیٹ لیا گیا پھر وہ اپنے ہاتھ ہی ملتا رہ گیا اس پر جو اس نے اس باغ میں خرچ کیا تھا اور وہ اپنی چھتریوں پر گرا پڑ

  (42) کہا کاش میں اپنے رب کے ساتھ کسی کو شریک نہیں کرتا

So his fruits were encircled (with ruin). And he remained clapping his hands (with sorrow) over 

what he had spent upon it, while it was all destroyed on its trellises, he could only say: "Would 

that I had ascribed no partners to my Lord!" [Tafsir Ibn Kathîr] (42) 

 
َ
حِيط

 
مَرِهِۦ وَأ

َ
  بِث

َ
صۡبَح

َ
أ
َ
ب   ف

ى
ل
َ
ُ يۡهِ  ي 

َّ
ف
َ
َ 

 اپنی دوہتھیلیاں وہ ملتاتھا تواس نےصبح کی اسِ کا  پھل اورگھیرلیا

And (it) 

surrounded 

(with) It’s fruit Then (He) became (He) turns / twists His (two) palms 

 ٰ
َ

 / عَلَ
ٓ
  مَا

َ
ق
َ
نف
َ
  فِيہَا أ

ٌ
اوِيَة

َ
وشِہَا وَهَِِ خ ر  ٰ ع 

َ
 عَلَ

 اپنی چھتوں پر پڑاتھا گِرا(باغ) اوروہ اسِ میں اسِ نےخرچ کیاتھا اسِ پرجو

On / What ever  (He) spent In it While it (is) one 

fallen down 

Upon its roofs 

ول  
 
ِ  وَيَُ

نن
َ
يۡت
َ
  يَٰـل

ۡ
ِك

ۡ
سُُ

 
مۡ أ
َ
ا برَٰب ىُٰ  ل

 
حَد

َ
 أ

 کے نہ میں شریک کرتا اےکاش کہ میں اوروہ کہہ رہاتھا
 
 ایک کو  کسی ساتھ اپنےرب

And (He) was 

saying 

O Would that I Did not I associate With my Rabb Any one 

 

 

 
 
ه
َّ
ن ل

 
ك
َ
مۡ ت
َ
  وَل

ٌ
ة
َ
   ۥفِۡ

 
ه
َ
ون ونِ ٱ يَنض  

 
ِ  ۥمِن د

ه
ا  للّٰ ضِ 

َ
نت  م 

َ
ان
َ
 ( ٤٣)وَمَاَ 

 (43)ُسوا اس کی مدد کرتے اور نہ وہ خود ہی بدلہ لے سکااور اس کی کوئی جماعت نہ تھی جو الله کے

And he had no group of men to help him against Allah, nor could he defend (or save) himself. (43) 

ن
 
ك
َ
مۡ ت
َ
  وَل

 
ه
َّ
   ل

 ٌ
ة
َ
   ۥفِۡ

 
ه
َ
ون  يَنض  

 جومدد کرتےاس کی (کےلوگ)جماعت اس کےلیے اورنہ ھے

And did not be For him Any group They help him 

ونِ 
 
ِ ٱ مِن د

ه
  للّٰ

َ
ان
َ
ا وَمَاَ  ضِ 

َ
نت  م 

 بدلہ لینےوالا وہ نہ تھا اور اللہ کے سوائے

From other than (of) Allah And not (he) was One to help 

 

 

 

 

 



 
 
ٰـيَة
َ
وَل
ۡ
 ٱل
َ
الِك

َ
ن
 
ِ ه

ه
ٌ  ُۚٱلۡحَق ُٰ لِلّٰ ۡ  ُ

َ
ا وَخ وَاب 

َ
ٌ ث ۡ  ُ

َ
وَ خ

 
ا  ه ب 

ۡ
ُ   (٤٤)ع 

  (44) یہاں سب اختیار الله سچے ہی کا ہے اسی کا انعام بہتر ہے اور اسی کا دیاہوا بدلہ اچھا ہے
There (on the Day of Resurrection), Al-Walayah (protection, power, authority and kingdom) will 

be for Allah (Alone), the - True God. He (Allah) is the Best for reward and the Best for the final 

end. (La ilaha ill-allah none has the right to be worshipped but Allah). (44) 

 
َ
الِك

َ
ن
 
  ه

 
ٰـيَة
َ
وَل
ۡ
ِ  ٱل

ه
 ُۚٱلۡحَق ُٰ لِلّٰ

 جوسچاہے اللہ ہی کےلیےہے سارااختیار وہاں

It was there All / The power For Allah The haqq / True 

 ٌ ۡ  ُ
َ
وَ خ

 
ا ه وَاب 

َ
ٌ  ث ۡ  ُ

َ
ا وَخ ب 

ۡ
ُ  ع 

 انجام کےاعتبارسے اوربہترہے (د ینےمیں)بدلہ وہ بہترہے

He (is) best (in) Reward And (is) best (in) outcome / end 

result 

 

هُ مِنَ ٱلسَّمَاءِٓ فَ  ٰـ ثلََ ٱلۡحَيوَٰةِ ٱلدُّنۡياَ كَمَاءٍٓ أنَزَلۡنَ ٱخۡتلَطََ بهِۦِ نَباَتُ ٱلۡۡرَۡضِ وَٱضۡرِبۡ لهَُم مَّ

حُ  ٰـ يَ تدَِرً  ۗفأَصَۡبَحَ هَشِيمًا تذَۡرُوهُ ٱلر ِ ۡۡ ءٍ مُّ ٰۡ ََ ٰٰ كُل ِ  لَ ََ  ُ ََ ٱلََّّ   (٥٤)ُ وَكَا

 اور ان سے دنیا کی زندگی کی مثال بیان کرو مثل ایک پانی کے ہے جسے ہم نے آسمان سے برسایا پھر زمین کی روئیدگی پانی کے ساتھ مل

  (45) گئی پھر وہ ریزہ ریز ہ ہو گئی کہ اسے ہوا ئں  اڑاتی پھرتی ہیں اور الله ہر یز  پر قدرت رکنے والا ہے

And put forward to them the example of the life of this world, it is like the water (rain) which 

We send down from the sky, and the vegetation of the earth mingles with it, and becomes fresh 

and green. But (later) it becomes dry and broken pieces, which the winds scatter. And Allah is 

Able to do everything. (45) 

ثلََ  وَٱضۡرِبۡ  هُ  كَمَاءٍٓ  ٱلۡحَيَوٰةِ ٱلدُّنۡياَ لهَُم مَّ ٰـ  مِنَ ٱلسَّمَاءِٓ  أنَزَلۡنَ

نیاکی زندگی کی ان کےلیےمثال ن یجیےاوربیا
ُ
 آسمان سے اتُاراہم نےاسِے جیسےپانی د

And (you) put 

forth 

For them 

example 

(of) the 

worldly life 

Like water We sent down 

it 

From the sky 

 هَشِيمًا فَأصَۡبحََ  ٱلۡۡرَۡضِ  نَبَاتُ  بهِِ  فَٱخۡتلَطََ 

 گئیں
ُ
 

 ج
ِ
 وکراوکرا تووہ ہوگئیں زمین کی نباتات ساتھ اسِ کے تومِ

Then (it) 

mingled 

With it plants (of) the earth Then (it) 

became 

Dry stubble 

حُ  تذَۡرُوهُ  ٰـ يَ ُ   ۗٱلر ِ ََ ٱلََّّ ٰٰ  وَكَا لَ ءٍ  ََ ٰۡ ََ تدَِرً  كُل ِ  ۡۡ  مُّ

 قدرت رکھنےوالاہے ہریز کے اوپر اورہےاللہ ہوائں  بکھیرتی ہیں اسے

(it) scatters it The wind And He is 

Allah 

Upon Everything  One all 

powerful  

 

 

 



ََ زِينةَُ ٱلۡحَيَوٰةِ ٱلدُّنۡياَ ََ َوََ باً وَخَيۡر  أمََاً  ۖٱلۡمَالُ وَٱلۡبَنوُ ندَ رَب ِ َِ ُُ خَيۡر   ٰـ لِحَ ٰـ ُُ ٱلََّّ ٰـ يَ ِۡ ٰـ  ُ وَٱلۡبَ
   ہیں اور تیرے رب کے ہاں بای  رہنے والی یکیاںں وااب اور آخرت کی امید کے لحاظ سے بہتر ہیںمال اور اولاد تو دنیا کی زندگی کی رونق

Wealth and children are the adornment of the life of this world. But the good righteous deeds, 

that last, are better with your Lord for rewards and better in respect of hope. (46) 

 ََ ُُ   ۖٱلۡحَيَوٰةِ ٱلدُّنۡياَ زِينةَُ  ٱلۡمَالُ وَٱلۡبنَوُ ٰـ يَ ِۡ ٰـ ُُ  وَٱلۡبَ ٰـ لِحَ ٰـ  ٱلََّّ

نیاکی زندگی کی زینت ہیں مال اوربیٹے
ُ
 یکیاںں اوربای  رہنےوالی د

The wealth and 

the children 

(Are) the 

adornment 

(of) the worldly 

life  

And the ones that 

remain 

The (deeds) that 

are righteous 

ََ  خَيۡر   ندَ رَب ِ  أمََاً  وَخَيۡر   َوََ باً َِ

 کےنزدیک بہتر ہیں
 
 اُمید کےاعتبارسے اوربہترہیں وااب کےاعتبارسے آپ کےرب

(are) better Near your Rabb In reward And (are) better In hope 

 

هُمۡ فلَمَۡ نغُاَدِرۡ مِنۡہُمۡ أحََدً وَيَوۡمَ نسَُي رُِ ٱلۡجِباَلَ وَتَ  ٰـ  (٥٤)ُرَى ٱلۡۡرَۡضَ باَرِزَةً وَحَشَرۡنَ

  (47)اورجس دن ہم پہاڑوں کو چلائں  گے اور تو زمین کو صاف میدان دیکھے گا اور سب کو جمع کریں گے اور ان میں سے کسی کو بھی نہ چھوڑیں گے
And (remember) the Day We shall cause the mountains to pass away (like clouds of dust), and 

you will see the earth as a levelled plain, and we shall gather them all together so as to leave not 

one of them behind. (47) 

 ٱلۡۡرَۡضَ  وَترََى ٱلۡجِبَالَ  نسَُي رُِ  وَيوَۡمَ 

 زمین کو اورآپ دیکھیں گے پہاڑوں کو ہم چلائں  گے اورجس دن

And (on) the day We make to move The mountains And you will see  The earth 

هُمۡ  بَارِزَةً  ٰـ  أحََدً  مِنۡہُمۡ  فلََمۡ نغَُادِرۡ  وَحَشَرۡنَ

ی ہوئی

ھل

کُ

 کسی ایک کو انِ میں سے پھرنہیں ہم چھوڑیں گے اوراکِٹھاکرلیں گےہم انِہیں عیاں/

(as) one levelled And we gathered them Then did not we leave From them  Any one 

 

ََ صَف  وَ  ٰٰ رَب ِ لَ ََ ةِ  َُرِضُو ْ  لَ مَرَّ كُمۡ أوََّ ٰـ نَ ۡۡ َدۡ جِئۡتمُُوناَ كَمَا خَلَ دً  ۚا لَّۡ َِ وۡ ََمۡتمُۡ ألََّن نَّجََۡلَ لكَُم مَّ   (٥٨)  بلَۡ زَ

باندھ کر پیش کیے جائں  گے البتہ تحققل تم ہمارے پاس آئے ہو جیسا ہم نے تم کو پہلی بار پیدا کیا  اور سب تیرے رب کے سامنے صف

  (48)تھا بلکہ تم نے خیال کیا تھا کہ ہم تمہارے لیے کوئی وعدہ مقرر نہ کریں گے
 And they will be set before your Lord in (lines as) rows, (and Allah will say): "Now indeed, you 

have come to Us as We created you the first time. Nay, but you thought that We had appointed 

no meeting for you (with Us)." (48) 

َُرِضُو ْ  ََ ُوَ ٰٰ رَب ِ لَ اََُ
دَۡ جِئۡتمُُوناَُصَف ًّ۬ كُمۡ  كَمَاُلَّۡ ٰـ نَ ۡۡ ُخَلَ

 پر اوروہ پیش کیےجائں  گے
 
 پیداکیاتھاہم نےتمہیں کہجیسا آگئےتم ہمارےپاس البتہ تحققل درصف صف آپ کےرب

And they were 

presented 

Upon their Rabb (in) rows Certainly you (all) 

came (to) us 

Just as we created 

you (all) 

ةِ   لَ مَرَّ ََمۡتمُۡ ُ ۚأوََّ دً ُنَّجَۡلََ لكَُمُألََّنُبلَۡ زَ َِ وۡ ُمَّ

ماان کیاتم نے تبہمر/پہلی بار

ُ
گ
 جگہ/ کوئی وعدےکاوت  ہم بنائں  گےتمہارےلیے کہ ہرگزنہیں بلکہ 

First time Rather you (all) claimed 

with assumption 

That will 

never 

We make for you (all) Appointed time 

(٥٦)  

(46) 



 
ا فِيهِ  ِۡينَ مِمَّ بُ فَترََى ٱلۡمُجۡرِمِينَ مُشۡفِ ٰـ بِ لََ  وَوُضِعَ ٱلۡكِتَ ٰـ ذَ  ٱلۡڪِتَ ٰـ وَيۡلتَنَاَ مَالِ هَ ٰـ ََ يَ وَيَۡوُلوُ

ٓ أحَََّۡٮٰهَا ََمِلوُ ْ حَاضِرً  ۚيغُاَدِرُ صَغِيرَةً وَلََ كَبيِرَةً إِلََّ ََ أحََدً  ۗ وَوَجَدوُ ْ مَا  لِمُ رَبُّ ۡۡ  (٥٤)ُ وَلََ يَ

 ڈرنے والے ہوں گے جو اس میں ہے اور کہیں گے افسوس ہم پر یہ اور اعمال نامہ رکھ دیا جائے گا پھر مجرموں کو دیکھے گا اس یز  سے

کیسا اعمال نامہ ہے کہ اس نے کوئی چھوٹی یا بڑی بات نہیں چھوڑی مگر سب کو محفوظ کیا ہوا ہے اورجو کچھ انہوں نے کیا تھا سب کو 

  (49)موجود پائں  گے اور تیرا رب کسی پر لم  نہیں کرے گا

And the Book (one's Record) will be placed (in the right hand for a believer in the Oneness of 

Allah, and in the left hand for a disbeliever in the Oneness of Allah), and you will see the 

Mujrimûn (criminals, polytheists, sinners), fearful of that which is (recorded) therein. They will 

say: "Woe to us! What sort of Book is this that leaves neither a small thing nor a big thing, but 

has recorded it with numbers!" And they will find all that they did, placed before them, and your 

Lord treats no one with injustice. (49) 

ٰـبُ  ِۡينَ  ٱلۡمُجۡرِمِينَ  فَترََى وَوُضِعَ ٱلۡكِتَ ا فِيهِ  مُشۡفِ ََ  مِمَّ  وَيَۡوُلوُ

 اس سےجواسِ میں ڈررہےہوں گے مجرموں کو پس آپ دیکھیں گے اوررکھ دی جائیگی کتاب

 (ہوگا)

 اوروہ کہیں گے

And (it) was 

placed The 

book 

Then you 

(will) see 

Those who are 

guilty 

(as) ones 

fearing 

From what (is) 

in it 

And they say 

وَيۡلتَنَاَ ٰـ ذَ   يَ ٰـ مَالِ هَ

ٰـبِ   ٱلۡڪِتَ

ٓ أحَََّۡٮٰهَا وَلََ كَبيِرَةً  صَغِيرَةً  لََ يغَُادِرُ    ۚإِلََّ

 شمار اسِ نے مگر اورنہ بڑی یز کو کسی چھوٹی یز کو نہیں چھوڑا اسِ کتاب کو کیاہے ہائےافسوس ہم پر

ِ  کررکھاہے  سےا

O woe (to) us What is for 

The book 

Not (it) leaves 

behind 

Anything 

small 

And nor 

anything big 

Except it 

counted it 

ََمِلوُ ْ  وَوَجَدوُ ْ  لِمُ  حَاضِرً  مَا  ۡۡ ََ  وَلََ يَ  أحََدً  رَبُّ

 آپ کا اورنہ ظُلم کرےگا حاضر جوانُہوں نےعمل کیے اوروہ پالیں گے
 
 ایک پر کسی رب

And they will 

find 

Whatever they 

did 

One present And not (He) 

does injustice 

Your Rabb To anyone 

 

 

 

 

 



ََنۡ أمَۡرِ  ََ مِنَ ٱلۡجِن ِ ففَسََقَ  ٓ إِبۡلِيسَ كَا ٮِٕٓكَةِ ٱسۡجُدوُ ْ لِۡدَمََ فَسَجَدوُٓ ْ إلََِّ ٰـ   ۗرَب هِِ ۦ  وَإِذۡ قلُۡناَ لِلۡمَلَ

يَّتهَُ  تَّخِذوُنهَُ أفََتَ  ََدوُُّ   ۥ وَذرُ ِ لِمِينَ بدَلًََ  ۚۥ  أوَۡلِياَءَٓ مِن دوُنِٰ وَهُمۡ لكَُمۡ  ٰـ َّۡ   (٠٤)  بِئۡسَ لِل

اور جب ہم نے فرشتوں سے کہا آدم کو سجدہ کرو تو سوائے ابلیس کے سب نے سجدہ کیا وہ جنوں میں سے تھا سو اپنے رب کے حکم کی 

 ُ (50)تم مجھے چھوڑ کر اسے اور اس کی اولاد کو کارساز بناتے ہو حالانکہ وہ تمہارے دشمن ہیں بے انصافوں کو برا بدل ملا نافرمانی کی پھر کیا
And (remember) when We said to the angels; “Prostrate yourselves unto Adam." So they 

prostrated themselves except Iblis (Satan). He was one of the jinn; he disobeyed the Command of 

his Lord. Will you then take him (Iblis) and his offspring as protectors and helpers rather than 

Me while they are enemies to you? What an evil is the exchange for the Zalimun (polytheists, 

and wrong-doers). (50) 

ٮِٕٓكَةِ ُذۡ قلُۡنَاوَإِ  ٰـ ٓ إِبۡلِيسَ ُفسََجَدوُٓ ْ ُٱسۡجُدوُ ْ لِۡدَمََ ُلِلۡمَلَ ََ مِنَ ٱلۡجِن ِ ُإِلََّ ُكَا

 تھاوہ جنوں میں سے سوائےابلیس کے توانُہوں نےسجدہ کیا آدم کو سجدہ کرو فرشتوں سے اورجب کہاہم نے

And when we 

said 

To the angles Do prostrate 

for Adam 

Then they 

prostrated 

Except Iblis He was from 

the Jinn 

َّخِذوُنهَُ ُ ۗرَب هِِ ۦ ُ ََۗنۡ أمَۡرِ ۦ ُفَفسََقَ  يَّتهَُ ُأفََتتَ ُأوَۡلِيَاءَٓ ُ وَذرُ ِ

 کی تواس نےنافرمانی کی
ُ
 کے   حُک

 
 دوست    اوراسِ کی اولاد کو کیاپھرتم بناتےہواسِے   اپنےرب

So he 

disobeyed 

From 

command 

Of his Rabb Then you all 

make him 

And his 

offspring 

Protecting 

friends 

لِمِينَ ُبِئۡسَ ََُدوُُّ ُوَهُمۡ لكَُمۡ ُمِن دوُنِٰ ٰـ َّۡ ُبدَلًََ ُلِل

شمن ہیں حلانکہ وہ تہارےلیے میرےسوا
ُ
 بطوربدل   ظاموںں کےلیے کتنابُراہے د

From other 

then me 

While they for 

you 

Are enemy How bad (it is) For those who 

are unjust 

In exchange 

 

ََضُدً   ُُ مُتَّخِذَ ٱلۡمُضِل ِينَ  وَٲتِ وَٱلۡۡرَۡضِ وَلََ خَلۡقَ أنَفسُِہِمۡ وَمَا كُن ٰـ ہَدتُّہُمۡ خَلۡقَ ٱلسَّمَ َۡ آ أَ  (٤٥)مَّ

  (51) لاییا اورمیں گمراہ کرنے والوں کو اپنا مددگار بنانے والا نہ تھانہ تو آسمان اور زمین کے بناتے وت  اور نہ انہیں بناتے وت  میں نے انہیں

I (Allah) made them (Iblis and his offspring) not to witness (nor took their help in) the creation 

of the heavens and the earth and not (even) their own creation, nor was I (Allah) to take the 

misleaders as helpers (51) 

ہَدتُّہُمۡ  َۡ آ أَ وَٲتِ  خَلۡقَ  مَّ ٰـ  وَلََ خَلۡقَ  وَٱلۡۡرَۡضِ  ٱلسَّمَ

 اورنہ پیدائش میں اورزمین کی آسماوجں (کےوت )پیدائش  نہیں میں نےحاضرکیاتھاانہیں

Not I made 

witnesses them 

In creation Of the skies And the earth And nor in 

creation 

ُُ  أنَفسُِہِمۡ   ََضُدً  ٱلۡمُضِل ِينَ  مُتَّخِذَ  وَمَا كُن

 (مددگار)بازو گمراہ کرنےوالوں کو بنانےوالا اورنہیں ہوں میں ان کی اپنی

Of them selves And not I was One who takes Of those who lead 

astray 

A helper 

 

 



ُناَد واُْش رَڪَا ءٰىَُ وۡبقٰ اُُوَيَوۡمَُيقَ ول  مُۡوَجَعلَۡناَُبَيۡنہَ مُمَّ  (٠٣)ٱلَّذٰينَُزَعَمۡت مُۡفدََعَوۡه مُۡفلََمُۡيَسۡتجَٰيب واُْلهَ 

اورجس دن فرمائے گا میرے شریکوں کو پکارو جنہیں تم مانتے ھے پھر وہ انہیں پکاریں گے سو وہ انہیں جواب نہیں دیں گے اور ہم نے 

  (52)دی ہےان کے درمیان ہلاکت کی جگہ بنا 
And (remember) the Day He will say: “Call those (so-called) partners of Mine whom you 

pretended." Then they will cry unto them, but they will not answer them, and We shall put 

Maubiq (barrier) between them. (52) 

ُناَد واُْ وَيوَۡمَُ  زَعَمۡت مُۡ ٱلَّذٰينَُ ءٰىَُش رَڪَا ُ يَق ول 

 گمان کرتےھےتم وہ جنہیں  میرےشریکوں کو وہ فرمائےگا پکارو اورجس دن

And on day He will say you all call My associates Those who You all claimed 

وۡبقٰ ا وَجَعلَۡناَ يسَۡتجَٰيب واُْلهَ مُۡ فلََمُۡ فدََعَوۡه مُۡ  بيَۡنہَ مُمَّ

 درمیان ان کےہلاکت کی جگہ اوربنادیں گےہم وہ جواب دیں گےانِہیں پس نہ ریں گےانہیںتووہ پکا

So they 

called them 

Then did not They positively 

answer for them 

And we made Between them a 

place of destruction 

 

وَ  نُّوٓ ْ أنََّہُم مُّ َۡ ََ ٱلنَّارَ فَ نۡہَا مََّۡرِفً قَِوُهَا وَ وَرَءَ  ٱلۡمُجۡرِمُو ََ  (٠٢)الَمۡ يجَِدوُ ْ 

  (53)اور گناہگار آگ کو دیکھیں گے اور سمجھیں گے کہ وہ اس میں گرنے والے ہیں اور اس سے بچنے کی کوئی راہ نہ پائں  گے

And the Mujrimun (criminals, polytheists, sinners), shall see the Fire and apprehend that they 

have to fall therein. And they will find no way of escape from there. (53) 

ونَُ جۡرٰم  اُْ ٱلنَّارَُ وَرَءَاُٱلۡم   أنََّہ م فظََنُّو 

 بےشک وہ تووہ سمجھ لیں گے آگ کو اوردیکھیں گےمجرم

And those who are 

criminals will see 

The fire Then they thought Indeed they 

وَاقعٰ وهَا  مََّۡرِفاً عَنۡہَا يجَٰد واُُْ /وَلمَُۡ مُّ

 پھرنےکی جگہ اس سے اورنہ وہ پائں  گے گرنےوالےہیں اس میں

Are ones to fall in And didn’t / they find From it Any escape 

 

ََ ٱ َِ لِلنَّاسِ مِن ڪُل ِ مَثلٍَ وَكَا ذَ  ٱلۡۡرُۡءَ  ٰـ فۡناَ فِٰ هَ ءٍ جَدلًََ وَلََۡدۡ صَرَّ ٰۡ ََ نُ أڪَۡثرََ  ٰـ نسَ  لِۡۡ

 ُ (54) اور البتہ تحققل ہم نے اس قرآن میں ان لوگوں کے لیے ہر ایک مثال کو کئی طرح سے بیان کیا ہے اور انسان بڑا ہی جھگڑالو ہے
And indeed We have put forth every kind of example in this Qur’an, for mankind. But, man is 

ever more quarrelsome than anything. (54) 

فۡناَ وَلَۡدَۡ  َِ  صَرَّ ذَ  ٱلۡۡرُۡءَ  ٰـ  مِن ڪُل ِ  لِلنَّاسِ  فِٰ هَ

 ہرطرح کی لوگوں کےلیے اس قرآن میں پھیرپھیرکربیان کی ہم نے اورالبتہ تحققل

And certainly We presented in different 

ways 

In this Quran For the mankind From all 

نُ  مَثلٍَ  ٰـ نسَ ََ ٱلِۡۡ ءٍ  أڪَۡثرََ  وَكَا ٰۡ  جَدلًََ  ََ

 جھگڑاکرنےمیں ہریز سے زیادہ اورہےانسان مثال

Of example And he is the human being More  Of things In dispute 

(٤٥ ) 

 



لِينَ وَمَا مَنَعَ ٱلنَّاسَ أََ يؤُۡمِنوُٓ ْ إذِۡ جَاءَٓهُمُ ٱلۡهُدىَٰ وَيَسۡتغَۡفِرُو ْ رَبَّ  ٓ أََ تأَۡتِيَہُمۡ سُنَّةُ ٱلۡۡوََّ هُمۡ إلََِّ

 (٤٤) يأَۡتِيہَُمُ ٱلََۡذَ بُ قبُاًُ أوَۡ 

اور جب ان کے پاس ہدایت آئی تو انہیں ایمان لانے اور اپنے رب سے معافی مانگنے سے کوئی یز  مانع نہیں ہوئی سوائے اس کے کہ 

  (55) اب ان کے سامنے آجائےانہیں پہلی امتوں کا سا معاملہ پیش آئے یا عذ

And nothing prevents men from believing, (now) when the guidance (the Qur’an) has come to 

them, and from asking Forgiveness of their Lord, except that the ways of the ancients be repeated with 

them (i.e. their destruction decreed by Allah), or the torment be brought to them face to face? (55)  

 إذِۡ جَاءَٓهُمُ  أََ يؤُۡمِنوُٓ ْ  ٱلنَّاسَ  مَنعََ  وَمَا

 جب آگئی ان کےپاس کہ وہ ایمان لائں  لوگوں کو روکا اورنہیں

And not (it) stopped The people That they believe When it came to them 

ٓ أََ رَبَّهُمۡ  وَيسَۡتغَۡفِرُو ْ  دىَٰ ٱلۡهُ   تأَۡتيِہَُمۡ  إِلََّ

 سے اوروہ بخشش مانگیں ہدایت
 
 آجائےان کےپاس مگریہ کہ اپنےرب

The guidance And they seek forgiveness From their Rabb Except that It comes to them 

لِينَ  سُنَّةُ   باًُ قُ  ٱلَۡذََ بُ  أوَۡ يأَۡتِيہَُمُ  ٱلۡۡوََّ

 سامنےسے عذاب یاآجائےان کےپاس پہلوں کا معاملہ/ طریقہ 

Way The first ones Or it comes to them The torment As confronting 

 

رِينَ وَمُنذِرِينَ  لِ لِيدُۡحِضُو ْ  ۚوَمَا نرُۡسِلُ ٱلۡمُرۡسَلِينَ إلََِّ مُبشَ ِ ِِ ٰـ دِلُ ٱلَّذِينَ ڪَفرَُو ْ بٱِلۡبَ ٰـ بهِِ  وَيجَُ

تِٰ وَمَآ أنُذِرُو ْ هُزُوً   ۖٱلۡحَقَّ  ٰـ  (٤٦) وَٱتَّخَذوُٓ ْ ءَ يَ

یں اور ہم رسولوں کو صرف خوشخبری دینے اور ڈرانے والا بنا کر بھیجتے ہیں اور کافر نا حق جھگڑا کرتے ہیں تاکہ ا س سے سچی بات کو ٹلا د

  (56) ہے مذاق بنا لیا ہےاور انہوں نے میری آیتوں کو اور جس سے انہیں ڈرایا گیا 
And We send not the Messengers except as givers of glad tidings and warners. But those who 

disbelieve, dispute with false argument, in order to refute the truth thereby. And they treat My 

Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), and that with which they are 

warned, as jest and mockery! (56) 

رِينَ  ٱلۡمُرۡسَلِينَ  نرُۡسِلُ  / وَمَا دِلُ   ۚوَمُنذِرِينَ  إِلََّ مُبشَ ِ ٰـ  وَيجَُ

 اوروہ جھگڑتےہیں اورڈرانےوالےبناکر مگرخوشخبری دینےوالے رسولوں کو ہم بھیجتے / اورنہیں 

And not / we 

send  

The Messengers Except ones bearers 

of good news  

And ones warners And they 

disputes 

لِ  ڪَفرَُو ْ  ٱلَّذِينَ  ِِ ٰـ  بهِِ  لِيدُۡحِضُو ْ  بِٱلۡبَ

 ساتھ اس کے تاکہ وہ پھسلا دیں ساتھ باطل کے کفرکیا وہ لوگ جنہوں نے

Those who They disbelieve With the falsehood So that they 

invalidate 

With it 

تِٰ وَٱتَّخَذوُٓ ْ   ٱلۡحَقَّ  ٰـ  هُزُوً  وَمَآ أنُذِرُو ْ  ءَ يَ

 مذاق اورجس سےوہ ڈرائےگئے میری آیات کو اورانُہوں نےبنالیا حق کو

The haqq / truth And they adopted  My verses And whatever they 

were warned of 

As a mockery 

 



ُۡ يدََ هُ  َٰ مَا قَدَّمَ ََنۡہَا وَنَسِ رَضَ  َۡ َ ُِ رَب هِۦِ فأَ ٰـ رَ بـَِٔايَ ن ذكُ ِ ٰٰ  ۚوَمَنۡ أظَۡلَمُ مِمَّ لَ ََ  إِنَّا جََلَۡناَ 

ٰٓ ءَ ذَ نِہِمۡ وَقۡرً  َُهُمۡ إلَِٰ ٱلۡهُدىَٰ فلَنَ يَہۡتدَُ  ۖقلُوُبهِِمۡ أڪَِنَّةً أََ يفَۡۡهَُوهُ وَفِ  وٓ ْ إذًِ  أبَدًَ   وَإَِ تدَۡ

ہے بھول جائے بے شک  اور اس سے زیادہ ظالم کون ہے جسے اس کے رب کی آیتوں سے نصیحت کی جائے پھر ان سے منہ پھیر لے اور جو کچھ اس کے ہاتھوں نے آگے بھیجا

  (57) تو انہیں ہدایت کی طرف لایئے تو بھی وہ ہر گز کبھی راہ پر نہ آئں  گےہم نے ان کے دلوں پر پردے ڈال دیے ہیں کہ اسے نہ سمجھیں اور ان کے کاوجں میں گرانی ہے اور اگر 

And who does more wrong than he who is reminded of the Ayat (proofs, evidences, verses, 

lessons, signs, revelations, etc.) of his Lord, but turns away from them forgetting what (deeds) 

his hands have sent forth. Truly, We have set veils over their hearts lest they should understand 

this (the Qur’an), and in their ears, deafness. And if you (O Muhammad SAW) call them to 

guidance, even then they will never be guided. (57) 

رَ  وَمَنۡ أظَۡلمَُ  ن ذكُ ِ ُِ  مِمَّ ٰـ رَضَ  رَب هِۦِ بـَِٔايَ َۡ َ  فَأ

 کی آیات کےذریعے اس سےجو نصیحت کیاگیا اورکون بڑاظالم ہے
 
 پھراس نےاعراض کیا اپنےرب

And who is more 

unjust 

Than who was 

reminded 

With verses / signs Of his Rabb Then he turned away 

نۡہَا ََ  َٰ ُۡ مَا قدََّ  وَنسَِ  جََلَۡناَ/ إِنَّا   يدََ هُ  مَ

ہم نے / بےشک ہم نے  اس کےدووجں ہاتھوں نے جوآگےبھیجا اوروہ بھول گیا اس سے

ے

 ڈال دی 

From it And he forgot What sent ahead His two hands Indeed we / we made 

ٰٰ قلُوُبهِِمۡ  لَ ٰٓ ءَ ذَ نہِِمۡ  أََ يفَۡۡهَُوهُ  أڪَِنَّةً  ََ   قۡرً وَ  وَفِ

 بوجھ ہے اورانِ کےکاوجں میں وہ سمجھ سکیں اسِے(نہ)کہ پردے انِ کےدِلوں پر

Upon their hearts Veils / curtains That not they understand it And in their ears A heaviness / burden 

َُهُمۡ   إذًِ  أبَدًَ  يہَۡتدَوُٓ ْ  فلََن إلَِٰ ٱلۡهُدىَٰ  وَإَِ تدَۡ

 تب کبھی بھی وہ ہدایت پائں  گے توہرگزنہیں طرف ہدایت کے آپ بُلائں  انِہیںاوراگر

And if you call them To the guidance Then will never They obtain guidance Then ever 

 

حۡمَةِ  ََ ٱلۡغفَوُرُ ذوُ ٱلرَّ لَ لهَُمُ ٱلََۡذَ  ۖوَرَبُّ د   ۚ بَ  لَوۡ يؤَُ خِذهُُم بمَِا ڪَسَبوُ ْ لََجََّ َِ وۡ لَّنۡ  بَل لَّهُم مَّ

 (٠٣)ُيجَِدوُ ْ مِن دوُنهِۦِ مَوۡٮِٕاً 

  (58)ُد مقرر ہے اس کے سوا کوئی پناہ کی جگہ نہیں پائں  گےاور تیرا رب بڑا بخشنے والا رحمت والا ہے اگر ان کے کیے پر انہیں پکڑنا چاہتا تو فوراً ہی عذاب بھیج دیتا بلکہ ان کے لیے ایک معیا

And your Lord is Most Forgiving, Owner of Mercy. Were He to call them to account for what 

they have earned, then surely, He would have hastened their punishment. But they have their 

appointed time, beyond which they will find no escape. (58) 

 ََ حۡمَةِ  فوُرُ ٱلۡغَ  وَرَبُّ  بمَِا لَوۡ يؤَُ خِذهُُم  ۖذوُ ٱلرَّ

 آپ کا
 
 بوجہ اس کےجو اگروہ پکڑےانِہیں رحمت والاہے بہت بخشنےوالاہے اوررب

And your Rabb (is) all forgiving  Possessor of the mercy (if) He catches them Because of what 

لَ  ڪَسَبوُ ْ   بلَ لَّهُم  ٱلَۡذََ بَ  لهَُمُ  لََجََّ

 بلکہ انِ کےلیےہے عذاب انِہیں البتہ وہ جلدی دےدے انُہوں نےکمائی کی

They earned Surely He hastened  For them The torment  Nay rather is  for them 

د   َِ وۡ  مَوۡٮِٕاً  مِن دوُنهِۦِ يجَِدوُ ْ  لَّنۡ  مَّ

 پناہ گاہ کوئی اس کےسوا وہ پائں  گے ہرگزنہ وعدہ کاایک وت 

Appointed time Will never They find From other than of it Any place of return 

 

(٤٤)  



دً  َِ وۡ ا ظَلمَُو ْ وَجََلَۡناَ لِمَهۡلِكِهِم مَّ هُمۡ لمََّ ٰـ ََ ٱلۡۡرَُىٰٓ أهَۡلكَۡنَ  (٤٤) وَتلِۡ

  (59) ور ہم نے ان کی ہلاکت کا بھی ایک وت  مقرر کیا تھااور یہ بستیاں ہیں جنہیں ہم نے ہلاک کیا ہے جب انہوں نے لم  کیا تھا ا

And these towns (population, 'Ad, Thamud) We destroyed them when they did wrong. And We 

appointed a fixed time for their destruction. (59) 

 ََ هُمۡ  ٱلۡۡرَُىٰٓ  وَتلِۡ ٰـ ا أهَۡلكَۡنَ  لمََّ

 جب ہلاک کیاہم نےانِہیں بستیاں ہیں اوریہ 

And these The towns We destroyed them when 

دً  لِمَهۡلِكِهِم وَجََلَۡناَ ظَلمَُو ْ  َِ وۡ  مَّ

 وعدہ کاایک وت  انِ کی ہلاکت کےلیے اوربنادیاہم نے انُہوں نےلم  کیا

They did injustice  And we made  For their destruction An appointed time 

 

 ٓ ٰٰ ٰٰ لِفَتٮَٰهُ لََٓ أبَۡرَحُ حَتَّ َٰ حُۡبُاً أبَۡلغَُ وَإِذۡ قاَلَ مُوسَ  (٣٤) مَجۡمَعَ ٱلۡبحَۡرَيۡنِ أوَۡ أمَۡضِ

  (60) اورجب موسیٰ نے اپنے جوان سے کہا کہ میں نہ ہٹوں گا یہاں تک کہ دو دریاؤں کے ملنے کی جگہ پر پہنچ جاؤں یا سالہا سال چلتا جاؤں

And (remember) when Musa (Moses) said to his boy-servant: "I will not give up (travelling) 

until I reach the junction of the two seas or (until) I spend years and years in travelling." (60) 

ٰٰ  وَإذِۡ قَالَ  ٰٰٓ  لََٓ أبَۡرَحُ  لِفَتٮَٰهُ  مُوسَ  حَتَّ

 یہاں تک کہ نہیں میں ہٹوں گا اپنےوججوان کو موسیٰ نے اورجب کہا

And when (he) 

said 

Musa a.s To his youth Not I (will) leave Until  

َٰ  ٱلۡبحَۡرَيۡنِ  مَجۡمَعَ  أبَۡلغَُ   حُۡبُاً أوَۡ أمَۡضِ

 مدتوں یا میں چلتارہوں گا دوسمندروں کے جمع ہونےکی جگہ میں پہنچ جاؤں

I reach Place of meeting Of the two sea Or I spend / pass Long periods 

 

ا بلَغَاَ مَجۡمَعَ بَيۡنهِِمَا نَسِياَ حُوتهَُمَا فٱَتَّخَذَ سَبيِلهَُ   (٦٥)ۥ فِٰ ٱلۡبحَۡرِ سَرَباً  فلَمََّ

  (61)میں سرنگ کی طرح کا راستہ بنا لیا پھر جب وہ دو دریاؤں کے جمع ہونے کی جگہ پر پہنچے دووجں اپنی مچھلی کو بھول گئے پھر مچھلی نے دریا 

But when they reached the junction of the two seas, they forgot their fish, and it took its way 

through the sea as in a tunnel (61) 

ا  نسَِياَ بيَۡنهِِمَا مَجۡمَعَ  بلَغَاَ فلَمََّ

 تودووجں بھول گئے کے(سمندروں)ن ان دودرمیا جمع ہونےکی جگہ وہ دووجں پہنچے توجب

Then when They two reached Place of meeting Between them They two forgot 

 سَرَباً فِٰ ٱلۡبحَۡرِ   سَبِيلهَُ  فَٱتَّخَذَ  حُوتهَُمَا

 سرنگ کی طرح سمندرمیں راستہ اپنا پس اس نےبنالیا اپنی مچھلی

Fish of them (two) Then it made It’s way In the sea Tunneling  

 

 

 



ذَ  نَََّباً ٰـ ِۡيناَ مِن سَفرَِناَ هَ ا جَاوَزَ  قاَلَ لِفَتٮَٰهُ ءَ تِناَ غَدَ ءَٓناَ لََۡدۡ لَ  (٦٦)فلَمََّ

 (62)ہے پھر جب وہ دووجں آگے بڑھ گئے تو اپنے جوان سے کہا کہ ہمارا ناشہ لے آ۔ البتہ تحققل ہم نے اس سفر میں تکلیف اٹھائی

So when they had passed further on (beyond that fixed place), Musa (Moses) said to his boy-

servant: "Bring us our morning meal; truly, we have suffered much fatigue in this, our journey." (62) 

ا  ءَ تِناَ لِفَتٮَٰهُ  قَالَ  جَاوَزَ  فلَمََّ

 دوہمیں اپنےوججوان سے اس نےکہا وجں آگےبڑھےوہ دو توجب

Then when They two crossed He said  To his youth You bring us 

ِۡيناَ لَۡدَۡ  غَدَ ءَٓناَ ذَ  لَ ٰـ  نَََّباً مِن سَفرَِناَ هَ

 تھکاوٹ اپنےاس سفرمیں پائی ہم نے البتہ تحققل کھاناہمارا

Our meal Certainly  We met From this our Journey Fatigue  

 

 َۡ نُ أَ ٰـ َِ يۡ ُُ ٱلۡحُوتَ وَمَآ أنَسَٮٰنيِهُ إِلََّ ٱلشَّ خۡرَةِ فإَنِ ِٰ نَسِي َُ إِذۡ أوََيۡنآَ إلَِٰ ٱلََّّ قاَلَ أرََءَيۡ

ََجَباً ۚأذَۡكُرَه ُۥ  (٦٦) وَٱتَّخَذَ سَبيِلهَ ُۥ فِٰ ٱلۡبحَۡرِ 

ے تومیں مچھلی کو وہیں بھول آیا اور مجھے طان ن ہی نے بھلایا ہے کہ اس کا ذکر کروں کہا کیا تو نے دیکھا جب ہم اس پتھر کے پاس ٹھر

 (63)اور اس نے اپنی راہ سمندر میں جیب  طرح سے بنا لی

He said: “Do you remember when we betook ourselves to the rock? I indeed forgot the fish, none but 

Shaitan (Satan) made me forget to remember it. It took its course into the sea in a strange (way)!" (63) 

َُ  قَالَ  ٓ  أرََءَيۡ خۡرَةِ  إذِۡ أوََيۡناَ  فَإنِ ِٰ إلَِٰ ٱلََّّ

 توبےشک میں طرف چٹان کے جب پناہ لی تھی ہم نے کیادیکھاتم نے اس نےکہا

He said Did you see When we took 

refuge  

Towards the rock Then indeed I 

 ُُ نُ  أنَسَٮٰنيِهُ  وَمَآ  ٱلۡحُوتَ  نسَِي ٰـ َِ يۡ  إِلََّ ٱلشَّ

 مگرطان ن نے بھلایامجھےاس کو اورنہیں مچھلی کو بھول گیاتھامیں

I forgot The fish And not Made me forget it Except the shaytaan  

َۡ أذَۡكُرَهُ   ََجَباً لۡبحَۡرِ فِٰ ٱ سَبِيلهَُ  وَٱتَّخَذَ  أَ

 جیب  طرح سے سمندرمیں راستہ اپنا اوراس نےبنالیاتھا کہ میں ذکرکروں اس کا

That (not) I mention it And it made It’s way In the sea Amazingly / astonishingly 

 

ََ مَا كُنَّا نبَۡغِ  ٓ ءَ َاَرِهِمَا قًََََّّا ۚقاَلَ ذٲَلِ ٰٰ لَ ََ  (٦٥) فٱَرۡتدََّ  

 (64)کہا یہی ہے جو ہم چاتے  ھے پھر اپنے قدموں کے شانن دیکھتے ہی الٹے پھرے

[Musa (Moses)] said: "That is what we have been seeking." So they went back retracing their footsteps (64) 

ََ  قَالَ    نبَۡغِ  مَا كُنَّا ذٲَلِ

 ہم چاتے  جوھےہم   یہی ہے کہا

(he) said That  (is) what we were We seek 

ٰٰٓ  فَٱرۡتدََّ  لَ  قًََََّّا ءَ َاَرِهِمَا ََ

 اتِباع کرتےہوئے اپنےشاننات قدم اوپر تووہ دووجں پلٹے

then they ( two) returned upon Their footsteps Retracing  



بۡدً  ََ بَ فَوَجَدَ   َِ نۡ  هُ رَحۡمَةً   م ِ ٰـ ن ادِنآَ ءَ تيَۡنَ َِ نۡ  لۡمًام ِ َِ هُ مِن لَّدنَُّا  ٰـ لَّمۡنَ ََ  (٦٤)دِناَ وَ

 (65)پھر ہمارے بندوں میں سے ایک بندہ کو پایا جسے ہم نے اپنے ہاں سے رحمت دی تھی اوراسے ہم نے اپنے پاس سے ایک علم سکھایا تھا

Then they found one of our slaves, on whom We had bestowed mercy from Us, and whom We 

had taught knowledge from Us. (65) 

بۡدً  فَوَجَدَ  ََ  ٓ بَادِناَ َِ نۡ  هُ  م ِ ٰـ  رَحۡمَةً  ءَ تيَۡنَ

 رحمت   دی تھی ہم نےاسے ہمارےبندوں میں سے ایک بندےکو تودووجں نےپایا

Then they (two) found A worshipper From our worshippers We gave him A special mercy 

نۡ  ندِناَم ِ هُ  وَ  َِ ٰـ لَّمۡنَ لۡمًا مِن لَّدنَُّا ََ َِ 

 علم(خاص)ایک  اپنےپاس سے سیکھایاتھاہم نےاسے اور اپنےپاس سے  

From near of us And  We taught him From near of us A special knowledge 

 

َُل ِ  قاَلَ لهَُ  ا  ٓ أََ تَُلَ ِمَنِ مِمَّ ٰٰ لَ ََ  ََ َّبَُِ ٰٰ هَلۡ أتَ دً ۥ مُوسَ َۡ َُ رُ  (٣٣) مۡ

 (66) اسے موسیٰ نے کہا کیا میں تیرے ساتھ رہوں اس شرط پر کہ تو مجھے سکھائے اس میں سے جو تجھے ہدایت کا طریقہ سکھایا گیا ہے

Musa (Moses) said to him (Khidr) "May I follow you so that you teach me something of that 

knowledge (guidance and true path) which you have been taught (by Allah)?" (66) 

ٰٰ   قَالَ لَهُ  ََ  مُوسَ َّبَُِ ٓ أََ هَلۡ أتَ ٰٰ لَ ََ 

 اس پرکہ کیامیں پیروی کروں تمہاری موسیٰ علیہ السلام نے اسِے کہا

He said to him Musa a.s Do I follow you Upon that 

ا تَُلَ ِمَنِ  َُ  مِمَّ دً  َُل ِمۡ َۡ  رُ

 (سمجھ بوجھ)ہدایت تم سیکھائےگئے اس میں سےجو تم سیکھاؤمجھے

You teach me From what You were taught Right judgement 

 

َٰ صَبۡرً  َِ يعَ مَ ِِ ََ لَن تسَۡتَ  (٣٣) قاَلَ إِنَّ

 (67) کہا بے شک تو میرے ساتھ ہر گز صبر نہیں کر کے  گا

He (Khidr) said: "Verily! You will not be able to have patience with me! (67) 

ََ  قَالَ  يعَ  إِنَّ ِِ َٰ  لَن تسَۡتَ َِ  صَبۡرً  مَ

 صبرکی میرےساتھ رکھوگے  استطاعت نہ تم  ہرگز بےشک تم اس نےکہا

He said Indeed you Will never you are capable With me Bear with 

patiently 

 

ٰٰ مَا لَ ََ  (٣٣)ُلَمۡ تحُِطۡ بهِۦِ خُبۡرً  وَكَيۡفَ تََّۡبرُِ 

 (68) اورتو صبر کیسے کرے گا اس بات پر جو تیری سمجھ میں نہیں آئے گی

"And how can you have patience about a thing which you know not?" (68) 

ٰٰ  تََّۡبرُِ  وَكَيۡفَ  لَ  خُبۡرً  تحُِطۡ بهِۦِ مَا لمَۡ  ََ

 علم سے تم نےاحاطہ کیاجس کا   جونہیں س پرا ہو سکتے کر تم صبر اورکس طرح

And how You bear 

patiently 

upon What you do 

not 

You encompass 

with it 

As an expert 



ُ صَابِ  ََاءَٓ ٱلََّّ ٰٓ إَِ  ََ أمَۡرً رً قاَلَ سَتجَِدنُِ َِّٰ لَ َۡ  (٣٣)  وَلََٓ أَ

 (69)بات میں بھی تیری مخالفت نہیں کروں گاکہا اشانالله تو مجھے صابر ہی پائے گا اور میں کسی 

Masa (Moses) said: "If Allah wills, you will find me patient, and I will not disobey you in aught." (69) 

ٰٓ  قَالَ  ََاءَٓ  سَتجَِدنُِ ُ  إَِ   ٱلََّّ

 اللہ نے اگرچاہا یقیناً تم پاؤگےمجھے اس نےکہا

He said Soon you will find me If he willed Allah 

َِّٰ وَلََٓ  صَابرًِ  َۡ ََ أمَۡرً  أَ  لَ

 میں میں نافرمانی کروں گا اورنہیں صبرکرنےوالا
ُ
 تمہاری کسی حُک

One with patience And not I disobey For you any affair 

 

ٓ أحُۡدِثَ  ٰٰ ءٍ حَتَّ ٰۡ ََ ََن  تنَِٰ فاََ تسَۡـَٔلۡنِٰ  َۡ َِ ٱتَّبَ ِ ََ مِنۡهُ ذِكۡرً  قاَلَ فإَ  (٣٤)لَ

 (70)کہا پس اگر تو میرے ساتھ رہے تو مجھ سے کسی بات کا سوال نہ کر یہاں تک کہ میں تیرے سامنے اس کا ذکر کروں پس دووجں چلے

He (Khidr) said: "Then, if you follow me, ask me not about anything till I myself mention of it to you." (70) 

َِ  الَ قَ  تنَِٰ فَإِ َۡ ءٍ  فاََ تسَۡـَٔلۡنِٰ ٱتَّبَ ٰۡ ََ  ََن 

 کسی یز کےبارےمیں پس نہ تم سوال کرنامجھ سے پیروی کروتم میری پھراگر کہا

He said Then if You followed me Then do not 

question me 

About anything 

 ٰٰٓ َّ ََ  أحُۡدِثَ  حَت  ذِكۡرً  مِنۡهُ  لَ

 ذکر اس کا تمہارےلیے ن کروںمیں بیا یہاں تک کہ

until I narrate For you From it A mentioning 

 

ٓ إِذَ  رَكِباَ فِٰ ٱلسَّفِينةَِ خَرَقهََا ٰٰ َِلَۡاَ حَتَّ يۡـاا إمِۡرً   ۖفٱَن ََ  َُ َۡدۡ جِئۡ ََ أهَۡلهََا لَ   قاَلَ أخََرَقۡتہََا لِتغُۡرِ

ڑ دیا کہا کیا تو نے اس لیے پھاڑا ہے کہ کشتی کے لوگوں کو غرق کر دے البتہ تو نے یہاں تک کہ جب کشتی میں سوار ہوئے تو اسے پھا

  (71) خطرناک بات کی ہے

So they both proceeded, till, when they embarked the ship, he (Khidr) scuttled it. Musa (Moses) 

said: "Have you scuttled it in order to drown its people? Verily, you have committed a thing 

"Imr" (a Munkar - evil, bad, dreadful thing)." (71) 

لَۡاَ َِ ٰٰٓ  فَٱن   ۖخَرَقهََا فِٰ ٱلسَّفِينةَِ  إذَِ  رَكِبَا حَتَّ

 

ے

 تواس نےسوراخ کردیااس میں   کشتی میں جب وہ دووجں سوارہوئے یہاں تک کہ تودووجں چل دی 

So they two 

proceeded  

Until  When they two 

embarked 

In the ship He made a hole in 

it 

ََ  قَالَ أخََرَقۡتہََا َُ  أهَۡلهََا لِتغُۡرِ يۡـاا إمِۡرً  لَۡدَۡ جِئۡ ََ 

 ایک یز بڑی جیب  البتہ تحققل لائےہوتم کو(سواروں) اس کےمالکوں تاکہ تم غرق کرو کہا سوراخ کردیاتم نےاس میں

He said did you 

made a hole in it 

So that you drown It’s people Certainly you 

brought 

 A bad / evil thing 

 

 

(٤٥)  



َٰ صَبۡرً   َِ يعَ مَ ِِ ََ لَن تسَۡتَ  (٤٦)قاَلَ ألََمۡ أقَلُۡ إِنَّ

 (72)  کہا کیا میں نے تجھے نہیں کہا تھا کہ تو میرے ساتھ صبر نہیں کر کے  گا

He (Khidr) said: "Did I not tell you, that you would not be able to have patience with me?" (72) 

ََ  ألََمۡ أقَلُۡ  قَالَ  يعَ  إِنَّ ِِ َٰ صَبۡرً  لَن تسَۡتَ َِ  مَ

 میرےساتھ صبرکی   ہرگزنہ تم استطاعت رکھوگے بےشک تم کیانہیں میں نےکہاتھا اس نےکہا

He said Did I not say Indeed you You will never (be) capable  With me patiently 

 

َُسۡرً   نِٰ مِنۡ أمَۡرِى  ۡۡ ُُ وَلََ ترُۡهِ  (٤٦)قاَلَ لََ تؤَُ خِذۡنِٰ بمَِا نسَِي

  (73) کہا میرے بھول جانے پر گرفت نہ کر اورمیرے معاملہ میں سختی نہ کر
[Musa (Moses)] said: "Call me not to account for what I forgot, and be not hard upon me for my 

affair (with you)." (73) 

ُُ  لََ تؤَُ خِذۡنِٰ قَالَ  نِٰ بمَِا نسَِي ۡۡ  َُسۡرً  مِنۡ أمَۡرِى وَلََ ترُۡهِ

 تنگی کرکے میرےمعاملےمیں اورنہ چھاجامجھ پر اس پرجوبھول گیامیں نہ تم مؤاخذہ کرومیرا   کہا

He said  You don’t  make 

me accountable  

Because of what 

I forgot 

And don’t 

burden me 

From my matter In difficulty 

 

اُفقََتلََه ُ م  ٰـ ُإٰذَاُلقَٰياَُغ لَ اُُفٱَنطَلقَاَُحَتَّىٰ  ُلَّقَدُۡجٰئۡتَُشَيۡـًٔاُنُّكۡر  ُبغَٰيۡرُٰنفَۡس   (٣٠)ۥُقاَلَُأقََتلَۡتَُنفَۡس اُزَكٰيَّةََۢ

 (74)  ں تک کہ انہیں ایک ڑککا ملا تو اسے مار ڈالا کہا تو نے ایک بے گناہ کو ناحق مار ڈالا البتہ تو نے برُی بات کیپھر دووجں چلے یہا

Then they both proceeded, till they met a boy, he (Khidr) killed him. Musa (Moses) said: "Have 

you killed an innocent person who had killed none? Verily, you have committed a thing "Nukr" 

(a great Munkar - prohibited, evil, dreadful thing)!" (74)  

لَۡاَ َِ ٰٰٓ  فَٱن يَا حَتَّ ِۡ مًا إذَِ  لَ ٰـ   فََۡتلَهَُ  غُلَ

 

ے

 تواس نےقتل کردیااسِے ایک ڑککےکو جب وہ دووجں ملے یہاں تک کہ پس وہ دووجں چل دی 

Then they two 

proceeded  

Until  When they two 

met 

A boy Then he killed 

him 

 َُ َُ  بغَِيۡرِ نفَۡسٍ  نَفۡسًا زَكِيَّةَ   قَالَ أقََتلَۡ دَۡ جِئۡ يۡـاا نُّكۡرً  لَّۡ ََ 

 ایک یز انتہائی ناپسندیدہ البتہ تحققل لائےہوتم (بدلے)بغیرکسی جان کے ایک جان کوجوپاک تھی کہاکیاقتل کردیاتم نے

He said did you 

killed  

A innocent  soul Without a soul Certainly you 

brought 

A hateful thing 

 

َٰ صَبۡرً  َِ يعَ مَ ِِ ََ لنَ تسَۡتَ ََ إنَِّ
 (٤٤) قاَلَ ألََمۡ أقَلُ لَّ

  (75)کہا کیا میں نے تجھے نہیں کہا تھا کہ تو میرے ساتھ صبر نہیں کر کے  گا

(Khidr) said: "Did I not tell you that you can have no patience with me?" (75) 

ََ  قَالَ ألََمۡ  ََ  أقَلُ لَّ يعَ  إِنَّ ِِ َٰ صَبۡرً  لَن تسَۡتَ َِ  مَ

 میرےساتھ صبرکی ہرگزنہیں تم استطاعت رکھوگے بےشک تم میں نےکہاتھاتمہیں اس نےکہاکیانہیں

He said did not I say to you Indeed you You will never (be) capable With me patiently 



حِبۡنِٰ ٰـ دهََا فاََ تََُّ َۡ ءِ  بَ ٰۡ ََ ََن   ََ ُ َُذۡرً  ۖقاَلَ إَِ سَألَۡت َُ مِن لَّدنُ ِٰ   (٤٦)  قَدۡ بلَغَۡ

  (76)ئں  گےکہا اگراس کے بعدمیں آپ سے کسی یز  کا سوال کروں تو مجھے ساتھ نہ رکھیں آپ میری طرف سے معذوری تک پہنچ جا

[Musa (Moses)] said: "If I ask you anything after this, keep me not in your company, you have 

received an excuse from me." (76) 

ََ  قَالَ  ءِ   إَِ سَألَۡتُ ٰۡ ََ دهََا ََن  َۡ  بَ

 بعد اس کے کسی یز کےبارےمیں اگرسوال کروں میں تم سے (موسیٰ نے)کہا

He said If I question you About anything After it 

حِبۡنِٰ ٰـ َُ   ۖفاََ تََُّ  َُذۡرً  مِن لَّدنُ ِٰ قدَۡ بلَغَۡ

ذرکو میری طرف سے تحققل پہنچ گئےتم تونہ تم ساتھ رکھنامجھے

 

 عُ

Then don’t keep 

company with me 

In fact you reached From near of me An excuse 

 

َِلَۡاَ حَ  َمََآ أهَۡلهََا فأَبََوۡ ْ أََ يضَُي فِوُهُمَا فَوَجَدَ  فِيہَا جِدَ رً  فٱَن ِۡ ٓ إِذَ ٓ أتَيَآَ أهَۡلَ قرَۡيةٍَ ٱسۡتَ ٰٰ تَّ

لَيۡهِ أجَۡرً   ۖۥيرُِيدُ أََ ينََۡضَّ فأَقَاَمَهُ  ََ َّخَذۡتَ  َُ لتَ ئۡ َِ  (٤٤)  قاَلَ لَوۡ 

 گزرے توان سے کھانا ماگا  انہوں نے ہمانن وجازی سے انکار کر دیا پھر انہوں پھر ودوجں چلے یہاں تک کہ جب ایک گاؤں والوں پر

  (77)نے وہاں ایک دیوار پائی جو گرنےہی والی تھی تب اسے سیدھا کر دیا کہا اگر آپ چاتے  تو اس کام پر کوئی اجرت ہی لے لیتے

Then they both proceeded, till, when they came to the people of a town, they asked them for food, but 

they refused to entertain them. Then they found therein a wall about to collapse and he (Khidr) set it up 

straight. [Musa (Moses)] said: If you had wished, surely, you could have taken wages for it!" (77) 

لَۡاَ َِ ٰٰٓ حَ  فَٱن َمََآ  أهَۡلَ قرَۡيةٍَ  إذَِ ٓ أتَيََآ  تَّ ِۡ  أهَۡلهََا ٱسۡتَ

 

ے

ایک بستی والوں  جب وہ دووجں آئے یہاں تک کہ پس وہ دووجں چل دی 

 کےپاس

 اسِ کےرہنےوالوں سے انِ دووجں نےکھاناماگا 

Then they two 

proceeded 

until When they 

came 

People of a 

town 

They sought 

food 

It’s people 

 أََ ينَۡضََّ  يرُِيدُ  فِيہَا جِدَ رً  فَوَجَدَ  أََ يضَُي فِوُهُمَا فَأبََوۡ ْ 

 کہ وہ ٹوٹ گرے وہ چاہتی تھی اس میں ایک دیوار توان دووجں نےپائی کہ وہ ہمانن بنائں  انہیں توانُہوں نےانکارکردیا

Then they 

refused 

That they take 

them as guests 

Then they 

found 

In it a wall It wanted  That it falls 

َُ  قَالَ   فَأقََامَهُ  ئۡ َِ لَيۡهِ  لَتَّخَذۡتَ  لَوۡ   أجَۡرً  ََ

 کوئی اُجرت اس پر البتہ لےلیتےتم اگرچاتے تم اس نےکہا کھڑاکردیااسِے تواسِ نےسیدھا

So he made to 

stand it 

He said If you willed Surely you 

took 

Upon it A payment 

 

 

 

 

 



 ََ َُ بيَۡنِٰ وَبيَۡنِ ذَ  فرَِ  ٰـ ََّلَيۡهِ صَبۡرً  ۚقاَلَ هَ ع  ِِ ََ بِتأَۡوِيلِ مَا لَمۡ تسَۡتَ ُ  (٤٨)  سَأنَُب ِئ

  (78)کہا اب میرے اور تیرے درمیان جدائی ہے اب میں تجھے ان باتوں کا راز بتاتا ہوں جن پر تو صبر نہ کر سکا

(Khidr) said: "This is the parting between me and you, I will tell you the interpretation of (those) 

things over which you were unable to hold patience (78) 

ذَ  ٰـ َُ بَيۡنِٰ قَالَ هَ ََ  فرَِ  ََ   وَبيَۡنِ ُ  سَأنُبَ ئِ

 تمہیں  عنقریب میں بتاؤں گا اوردرمیان تمہارے جدائی درمیان میرے کہایہ ہے

He said this A parting between me And between you Will soon I inform you 

ع مَا لمَۡ  بِتأَۡوِيلِ  ِِ  ََّلَيۡهِ صَبۡرً  تسَۡتَ

 جس پرصبر تم کرکے  اس کی جونہیں حقیقت

With interpretation What did not You are capable  Upon it with patience 

 

ا ٱلسَّ  يبَ أمََّ َِ َۡ أَ ََ فِٰ ٱلۡبحَۡرِ فأَرََدتُّ أَ مَلوُ َۡ كِينَ يَ ٰـ ُۡ لِمَسَ َ  فِينةَُ فكََانَ لِ ََ وَرَ ءَٓهُم مَّ  ہَا وَكَا

 (٤٤) اسَفِينةٍَ غََّۡبً يأَۡخُذُ كُلَّ 

ور ان کے آگے ایک جو کشتی تھی سو وہ محتاج لوگوں کی تھی جو دریا میں مزدوری کرتے ھے پھر میں نے اس میں عیب کر دینا چاہا ا

  (79) بادشاہ تھا جو ہر ایک کشتی کو زبردستی پکڑ رہا تھا

"As for the ship, it belonged to Masakin (poor people) working in the sea. So I wished to make a 

defective damage in it, as there was a king behind them who seized every ship by force. (79) 

ا ٱلسَّفِينةَُ  ُۡ  أمََّ كِينَ  فكََانَ ٰـ ََ  لِمَسَ مَلوُ َۡ  فَأرََدتُّ  فِٰ ٱلۡبحَۡرِ  يَ

 توچاہامیں نے دریامیں جوکام کرتےھے مسکینوں کی توتھی وہ رہی کشتی

As for the boat (It) was For the poor They do work In the sea So i wanted 

يبہََا َِ َۡ أَ ََ وَرَ  أَ َ    ءَٓهُموَكَا لِ  غََّۡباً كُلَّ سَفِينةٍَ  يَأۡخُذُ  مَّ

 جبرسے/ لم   ہرکشتی کو جولےرہاتھا ایک بادشاہ اورتھا آگےان کے کہ میں عیب دارکردوں اسِے

That I make it 

defective 

And (he) was 

behind (of) them 

A king He seizes Every boat Taking by 

force 

 

مُ  ٰـ ا ٱلۡغلَُ ََ أبََوَ هُ مُؤۡمِنَيۡنِ فخََشِينآَ أََ يرُۡهِۡهَُمَا طُغۡي َـٰ وَأمََّ  (٨٨)  ناً وَڪُفۡرً فكََا

  (80) اور رہا ڑککا سو اس کے ماں باپ ایمان دار ھے سو ہم ڈرے کہ انہیں بھی سر کشی اور کفر میں مبتلا نہ کرے

"And as for the boy, his parents were believers, and we feared lest he should oppress them by 

rebellion and disbelief. (80) 

مُ  ٰـ ا ٱلۡغلَُ ََ ُوَأمََّ ُمُؤۡمِنيَۡنِ ُأبََوَ هُ ُفكََا

 دووجں مومن والدین اس کے توھے اوررہاڑککا

As for the boy So (he) was His parents Two who were 

believers 

 ٓ ناًطُ ُأََ يرُۡهِۡهَُمَاُفخََشِيناَ ٰـ ُوَڪُفۡرً ُغۡيَ

 اورکفرسے سرکشی کہ وہ تکلیف دےگاانِہیں توڈرہواہمیں

So we feared  lest (he) oppresses them (due to) obstinate rebellion And (due to) disbelief  

 



نۡ   (٨٥)ُوَأقَۡرَبَ رُحۡمًا هُ زَكَوٰةً فأَرََدۡنآَ أََ يبُۡدِلهَُمَا رَبُّہُمَا خَيۡرً  م ِ

  (81) پھر ہم نے چاہا کہ ان کا رب اس کے بدلہ میں انہیں ایسی اولاد دے جو پاکیزگی میں اس سے بہتر اور محبت میں اس سے بڑھ کر ہو
"So we intended that their Lord should change him for them for one better in righteousness and 

nearer to mercy. (81)  

ُخَيۡرً ُرَبُّہُمَاُأََ يبُۡدِلهَُمَاُفَأرََدۡنَآ 

 ان دووجں کا کہ بدل کردےانِ دووجں کو توارادہ کیاہم نے
 
 بہتر رب

So we wished That (He) exchanges (for) them Their Rabb Better 

نۡهُ  ُرُحۡمًاُوَأقَۡرَبَ ُزَكَوٰةً ُم ِ

 رحمت میں اورزیادہ قریب پاکیزگی میں اسِ سے

Than him (In) PurityُAnd nearer ُ(In) mercy 

 

 ََ مَيۡنِ يتَِيمَيۡنِ فِٰ ٱلۡمَدِينةَِ وَكَا ٰـ ََ لِغلَُ ا ٱلۡجِدَ رُ فكََا لِحًا  ۥ كَنز   تحَۡتهَُ وَأمََّ ٰـ ََ أبَوُهُمَا صَ لَّهُمَا وَكَا

 م ِ 
َُدَّهُمَا وَيسَۡتخَۡرِجَا كَنزَهُمَا رَحۡمَةًًّ۬ ََ أََ يبَۡلغُآَ أَ ََ فأَرََ دَ رَبُّ ب ِ ََنۡ أمَۡرِى  وَمَا فََلَۡتهُُ  ۚن رَّ   ۚۥ 

ََّلَيۡهِ صَبۡرً  ع  ِِ ََ تأَۡوِيلُ مَا لَمۡ تسَۡ  (٨٦) ذٲَلِ

اور جو دیوار تھی سو وہ اس شہر کے دو یتیم بچوں کی تھی اور اس کے نیچے ان کا خزانہ تھا اور ان کا باپ نیک آدمی تھا پس تیرے رب نے 

پنا خزانہ تیرے رب کی مہربانی سے نکالیں اور یہ کام میں نے اپنے ارادے سے نہیں کیا یہ حقیقت ہے اس کی چاہا کہ وہ جوان ہو کر ا

 (82)  جس پر تو صبر نہیں کر سکا

"And as for the wall, it belonged to two orphan boys in the town; and there was under it a 

treasure belonging to them; and their father was a righteous man, and your Lord intended that 

they should attain their age of full strength and take out their treasure as a mercy from your Lord. 

And I did them not of my own accord. That is the interpretation of those (things) over which you 

could not hold patience." (82) 

ا ٱلۡجِدَ رُ  ََ  وَأمََّ مَيۡنِ  فكََا ٰـ ََ تحَۡتهَُ  فِٰ ٱلۡمَدِينةَِ  يتَيِمَيۡنِ  لِغلَُ   وَكَا

 اورتھانیچےانِ کے شہرمیں جودووجں یتیم ھے دوڑککوں کی پس وہ تھی اوررہی دیوار

And as for the 

wall 

So (it) was For two boys Two orphans In the city And (it) was 

underneath 

ََ  لَّهُمَا كَنز   لِحًا أبَوُهُمَا وَكَا ٰـ  فَأرََ دَ  صَ

 توارادہ کیا نیک انِ دووجں کاباپ اورتھا انِ دووجں کا ایک خزانہ

A treasure For them And he was Their father Righteous  So He wanted  

 ََ ٓ  رَبُّ َُدَّهُ  أََ يَبۡلغُاَ   كَنزَهُمَا وَيسَۡتخَۡرِجَا مَاأَ
 رَحۡمَةًًّ۬

 نے
 
 بطورِرحمت اپنےخزانےکو اوروہ دووجں نکالیں اپنی جوانی کو کہ وہ دووجں پہنچیں تیرےرب

Your Rabb That they two 

reach 

Their full 

maturity  

And they take 

out 

Their treasure A complete 

mercy 

 ََ ب ِ ن رَّ ََ تأَۡوِيلُ   ََنۡ أمَۡرِى  ۥلۡتهُُ وَمَا فَََ   ۚم ِ ع ذٲَلِ ِِ  ََّلَيۡهِ صَبۡرً  مَا لَمۡ تسَۡ

 کی طرف سے
 
 جس پرصبر اس کی جونہیں تم کرکے  یہ ہےحقیقت اپنی رائےسے اورنہیں کیامیں نےاسے تیرےرب

From your 

Rabb 

And not I did 

it 

From my 

command 

That is 

interpretation 

Of what didn’t 

you are able  

Upon it with 

patience 

 



ََن ذِى ٱلۡۡرَۡنَيۡنِ   ََ نۡهُ ذِڪۡرً   ۖوَيَسۡـَٔلوُنَ ََليَۡكُم م ِ  (٨٦) قلُۡ سَأتَۡلوُ ْ 

  (83)اور آپ سے ذوالقرنین کا حال پوچھتے ہیں کہہ دو کہ اب میں تمہیں اس کا حال سناتا ہوں 

And they ask you about Dhul-Qarnain. Say: "I shall recite to you something of his story." (83) 

 ََ  قلُۡ   ََن ذِى ٱلۡۡرَۡنيَۡنِ  وَيسَۡـَٔلوُنَ

 یجیےکہہ د ذوالقرنین کےبارےمیں اوروہ سوال کرتےہیں آپ سے

And they ask you About Dhul-Qarnain   say 

لَيۡكُم سَأتَۡلوُ ْ  نۡهُ ذِڪۡرً  ََ  م ِ

 اس کا کچھ حال تم پر ں گاعنقریب میں پڑھو

Will soon I recite Upon you A remembrance from it 

 

ءٍ سَبَباً  إِنَّا مَكَّنَّا لهَُ  ٰۡ ََ هُ مِن كُل ِ  ٰـ  (٨٥)ۥ فِٰ ٱلۡۡرَۡضِ وَءَ تيَۡنَ

  (84)ہم نے اسے زمین میں حکمرانی دی تھی اور اسے ہر طرح کا سازو سامان دیا تھا 

Verily, We established him in the earth, and We gave him the means of everything. (84) 

 فِٰ ٱلۡۡرَۡضِ   مَكَّنَّا لهَُ  إِنَّا

 زمین میں اقتداردیاہم نےاسِے بےشک ہم

Indeed we  We gave power for him In the earth 

هُ  ٰـ ءٍ  وَءَ تيَۡنَ ٰۡ ََ  سَبَباً مِن كُل ِ 

ہم نےاسِے

ے

 اسباب ہریز سے اوردی 

And we gave him From all of things A means / way 

 

 (٨٤)فأَتَۡبَعَ سَبَباً 

  (85)تو اس نے ایک ساز و سامان تیار کیا 

So he followed a way. (85)      

 سَبَباً فَأتَۡبعََ 

 اسباب کو تواس نےپیچھےلگایا

So he followed A means / way 

 

 

 

 

 

 



 ٰٰٓ يۡنٍ حَمِئةٍَ  حَتَّ ََ ندهََا قَوۡمً  إِذَ  بلَغََ مَغۡرِبَ ٱلشَّمۡسِ وَجَدهََا تغَۡرُبُ فِٰ  َِ ذَ   ۗاوَوَجَدَ  ٰـ  قلُۡناَ يَ

َّخِذَ فِيہِمۡ حُسۡناً  آ أََ تتَ بَ وَإمَِّ آ أََ تَُذَ ِ  (٨٦)ٱلۡۡرَۡنَيۡنِ إمَِّ

میں ڈوبتا ہوا پایا اور وہاں ایک قوم بھی پائی ہم نے کہااے  یہاں تک کہ جب سورج ڈوبنے کی جگہ پہنچا تو اسے ایک گرم چشمے

 (86)  ذوالقرنین یا انھیں سزا دے اور یا ان سے نیک سلوک کر

Until, when he reached the setting place of the sun, he found it setting in a spring of black muddy 

(or hot) water. And he found near it a people. We (Allah) said (by inspiration): "O Dhul-

Qarnain! Either you punish them, or treat them with kindness." (86) 

 ٰٰٓ َّ  تغَۡرُبُ  وَجَدهََا ٱلشَّمۡسِ  مَغۡرِبَ  إذَِ  بلََغَ  حَت

 ہے  وہ غروب ہورہا اس نےپایااسے     سورج کی غروب ہونےکی جگہ جب وہ پہنچ گیا یہاں تک کہ

Till  When he 

reached 

West setting side Of the sun And he found It sets 

ََيۡنٍ  ندهََا وَوَجَدَ  حَمِئةٍَ  فِٰ   قلُۡنَا  قَوۡمًا َِ

 کہاہم نے ایک قوم کو پاس اسِ کے اوراس نےپایا سیاہ کیچڑوالے ایک چشمےمیں

In a spring Hot muddy And he found Near of it A nation We said 

ذَ  ٱلۡۡرَۡنَيۡنِ  ٰـ آ  يَ بَ  إمَِّ آ  أََ تَُذَ ِ َّخِذَ  وَإمَِّ  فِيہِمۡ حُسۡناً أََ تتَ

 ان کےمعاملےمیں بھلائی یہ کہ تواختیارکرے اورخواہ یہ کہ توسزادے خواہ اےذوالقرنین

The Dhul-

Qarnain 

Either  That you punish And or That you make In them 

kindness 

 

بهُُ  ا مَن ظَلَمَ فَسَوۡفَ نََُذ ِ بهُُ  قاَلَ أمََّ ٰٰ رَب هِۦِ فَيََُذ ِ ََذَ باً نُّكۡرً  ۥ َمَُّ يرَُدُّ إلَِ  (٨٤)ۥ 

  (87)کہا جو ان میں ظالم ہے اسے تو ہم سزا ہی دیں گے پھر وہ اپنے رب کے ہاں لوٹایا جائے گا پھر وہ اسے اوربھی سخت سزا دے گا

He said: "As for him (a disbeliever in the Oneness of Allah) who does wrong, we shall punish 

him; and then he will be brought back unto his Lord; Who will punish him with a terrible 

torment (Hell). (87) 

ا بهُُ  فسََوۡفَ  مَن ظَلمََ  قَالَ أمََّ  َمَُّ يرَُدُّ    نَُذَ ِ

 پھروہ لوٹایاجائےگا ہم سزادیں گےاسِے توعنقریب جس نےلم  کیا کہارہاوہاس نے

He said as far Who did wrong So shortly  We will punish 

him 

Then he will be 

returned 

 ٰٰ بهُُ  رَب هِۦِ إلَِ  نُّكۡرً  ََذَ باً  ۥفَيَُذَ ِ

 کے طرف
 
 سخت عذاب تووہ عذاب دےگااسِے اپنےرب

To  His Rabb Then he will punish him A torment  Unheard of 

 

 

 

 

 

 



لِحًا فلََهُ  ٰـ ََمِلَ صَ ا مَنۡ ءَ مَنَ وَ ٰٰ  وَأمََّ  (٨٨)ۥ مِنۡ أمَۡرِناَ يسُۡرً   وَسَنَۡوُلُ لهَُ  ۖۥ جَزَ ءًٓ ٱلۡحُسۡنَ

 (88)اپنے معاملے میں اسے آسان ہی حکم دیں گےاور جو کوئی ایمان لائے گا اور نیکی کرے گا تو اسے نیک بدلہ ملے گا اور ہم بھی 

"But as for him who believes (in Allah’s Oneness) and works righteousness, he shall have the best 

reward, (Paradise), and we (Dhul-Qarnain) shall speak unto him mild words (as instructions)." (88) 

ا ََمِلَ   مَنَ مَنۡ ءَ  وَأمََّ لِحًا وَ ٰـ   ۥفلََهُ  صَ

 تواس کےلیے نیک اوراس نےعمل کیے وہ جوایمان لایا اوررہا

And as far Who believed  And he did Good deed So for him 

 ٰٰ  يسُۡرً  مِنۡ أمَۡرِناَ  لَهُ  وَسَنَۡوُلُ  جَزَ ءًٓ ٱلۡحُسۡنَ

 آسان  سےاپنےکام میں اسِے اورعنقریب ہم کہیں گے جزاہےاچھی

A reward of the best And  will soon we say For him From our command Easy  

 

 (٨٤)َمَُّ أتَۡبعََ سَبَباً

  (89)اس نے ایک ساز و سامان تیار کیا

Then he followed another way, (89) 

 سَبَباً أتَۡبعََ  َمَُّ 

 اسباب کو اسِ نےپیچھےلگایا پھر

Then He followed A means / way 

 

لِعَ ٱلشَّمۡسِ وَ  ِۡ ٓ إِذَ  بلَغََ مَ ٰٰ ٰٰ قَوۡمٍ حَتَّ لَ ََ لعُُ 
ِۡ ن دوُنِہَا سِتۡرً  جَدهََا تَ  (٤٨)لَّمۡ نجَََۡل لَّهُم م ِ

ے ہوئے پایا کہ جس کے لیے ہم نے سورج کے

 

کلت

 

ن
  (90)ادھر کوئی آڑ نہیں رکھی تھی یہاں تک کہ جب سورج نکلنے کی جگہ پہنچا تو اس نے سورج کو ایک ایسی قوم پر 

Until, when he came to the rising place of the sun, he found it rising on a people for whom We 

(Allah) had provided no shelter against the sun. (90) 

 ٰٰٓ َّ لِعَ ٱلشَّمۡسِ  إذَِ  بلََغَ  حَت ِۡ لعُُ  وَجَدهََا مَ ِۡ  تَ

 کہ وہ طلوع ہورہاہے اس نےپایااسِے طلوع ہونےکی جگہ سورج کے وہ پہنچ گیا جب یہاں تک کہ

until When he reached Rising place of the sun He found it It raising 

ٰٰ قوَۡمٍ  لَ ن دوُنہَِا لَّهُم لَّمۡ نجََۡلَ ََ  سِتۡرً  م ِ

 پردہکوئی  کےآگے(سورج)اس انِ کےلیے نہیں بنایاہم نے ان لوگوں پر

Upon a nation We didn’t make For him From besides of it A shelter 

 

ناَ بمَِا لدَيَۡهِ خُبۡرً  ِۡ ََ وَقَدۡ أحََ  (٤٥)كَذٲَلِ

  (91)اسی طرح ہی ہے اور اس کے حال کی پوری خبر ہمارےہی پاس ہے

So (it was)! And We knew all about him (Dhul-Qarnain). (91) 

ََ كَذٲَ ناَ وَقدَۡ  لِ ِۡ  خُبۡرً  بمَِا لدَيَۡهِ  أحََ

 خبرمیں سے اسِ کوجواسِ کےپاس تھا گھیررکھاتھاہم نے اورتحققل اسِی طرح

Likewise  And in fact We knew Whatever near of him In news / information 

 



 (٤٦)َمَُّ أتَۡبعََ سَبَباً

  (92)پھر اس نے ایک ساز و سامان تیار کیا

Then he followed (another) way, (92) 

 سَبَباً أتَۡبعََ  َمَُّ 

 اسباب کو اسِ نےپیچھےلگایا پھر
Then  He followed  A means / way 

 

ََ قوَۡلًَ  ََ يفَۡۡهَُو ٓ إِذَ  بلَغََ بَيۡنَ ٱلسَّدَّيۡنِ وَجَدَ مِن دوُنهِِمَا قوَۡمًا لََّ يكََادوُ ٰٰ  (٤٢)حَتَّ

  (93)جب دو پہاڑوں کے درمیان پہنچا ان دووجں سے اس طرف ایک ایسی قوم کو دیکھا جو بات نہیں سمجھ سکتی تھییہاں تک کہ 

Until, when he reached between two mountains, he found, before (near) them (those two 

mountains), a people who scarcely understood a word. (93) 

 ٰٰٓ َّ  وَجَدَ  ٱلسَّدَّيۡنِ  بيَۡنَ  ذَ  بلََغَ إِ  حَت

 اس نےپایا دوپہاڑوں کے درمیان جب وہ پہنچ گیا یہاں تک کہ

until When he reached Between  The two barriers  He found 

ََ  قَوۡمًا مِن دوُنهِِمَا ََ  لََّ يكََادوُ  قَوۡلًَ  يَفۡۡهَُو

 بات کو کہ وہ سمجھتے یب ھےنہ وہ قر ایسےلوگوں کو انِ دووجں سےاسِ طرف

From besides of them A nation Not they are near They comprehend   A saying 

 

 ٓ ٰٰ لَ ََ ََ خَرۡجًا  ََ فِٰ ٱلۡۡرَۡضِ فهََلۡ نجَََۡلُ لَ ََّ يأَۡجُوجَ وَمَأۡجُوجَ مُفۡسِدوُ ذَ  ٱلۡۡرَۡنَيۡنِ إِ ٰـ قاَلوُ ْ يَ

 (٤٥)نهَُمۡ سَد   أََ تجَََۡلَ بيَۡنَناَ وَبيَۡ 

انہوں نے کہا کہ اے ذوالقرنین بے شک یاجوج ماجوج اس ملک میں فساد کرنے والے ہیں پھر کیا ہم آپ کے لیے کچھ محصول مقرر 

  (94) کر دیں اس شرط پر کہ آپ ہمارےاور ان کے درمیان ایک دیوار بنا دیں

They said: "O Dhul-Qarnain! Verily! Ya’juj and Ma'juj (Gog and Magog) are doing great 

mischief in the land. Shall we then pay you a tribute in order that you might erect a barrier 

between us and them?" (94) 

ذَ  ٱلۡۡرَۡنَيۡنِ  قَالوُ ْ  ٰـ ََّ يَأۡجُوجَ  يَ ََ  وَمَأۡجُوجَ  إِ  فِٰ ٱلۡۡرَۡضِ  مُفۡسِدوُ

 زمین میں فساد کرنےوالےہیں اورماجوج بےشک یاجوج ذوالقرنیناے انُہوں نےکہا

They said O Dhul-

Qarnain 

Indeed 

Ya’juj/ Gog 

And Ma’juj / 

Magog 

Are ones who 

do corruption  

In the earth 

ََ خَرۡجًا فهََلۡ نجََۡلَُ  ٓ  لَ ٰٰ لَ  وَبيَۡنهَُمۡ سَد   بيَۡنَناَ أََ تجََۡلََ  ََ

/ اوردرمیان انِ کےایک بند درمیان ہمارے کہ توبنادے اس پر تیرےلیےکچھ خراج کردیں( جمع)توکیاہم 

 دیوار

So shall we 

make 

For you any 

tribute 

upon That you 

make 

Between us And between them 

a barrier  

 

 



ةٍ أجَََۡلۡ  ينوُنِٰ بِۡوَُّ َِ َ  (٤٤)بيَۡنكَُمۡ وَبيَۡنَہُمۡ رَدۡمًا  قاَلَ مَا مَكَّن ِٰ فِيهِ رَب ِٰ خَيۡر  فأَ

  (95)ُکہا جو میرے رب نے قدرت دی ہے کافی ہے سو طات  سے میری مدد کرو کہ میں تمہارے اور ان کے درمیان ایک مضبوط دیوار بنا دوں

He said: "That (wealth, authority and power) in which my Lord had established me is better (than 

your tribute). So help me with strength (of men), I will erect between you and them a barrier. (95) 

 خَيۡر   رَب ِٰ فِيهِ  مَكَّن ِٰ مَا قَالَ 

 نے اسِ میں قدرت دی ہےمجھے جو اس نےکہا
 
 بہترہے میرےرب

He said  Whatever  Established with 

power & influence me 

In it My Rabb  Is better 

ينوُنِٰ َِ َ ةٍ  فَأ  رَدۡمًا وَبيَۡنہَُمۡ  بيَۡنكَُمۡ  أجََۡلَۡ  بِۡوَُّ

 ایک مضبوط بند اوردرمیان انِ کے درمیان تمہارے میں بناؤں ساتھ قوت کے   پس تم سب میری مدد کرو

So you all help 

me 

With strength   (Consequently) I shall 

make  

Between you And between 

them 

A fortified 

barrier 

 

دفََيۡنِ قاَلَ ٱنفخُُو ْ  ۖءَ توُنِٰ زُبرََ ٱلۡحَدِيدِ  ٓ إِذَ  سَاوَىٰ بيَۡنَ ٱلََّّ ٰٰ ٓ إذَِ  جََلَهَُ  ۖ حَتَّ ٰٰ ۥ ناَرً  قاَلَ   حَتَّ

رً   ِۡ لَيۡهِ قِ ََ ٰٓ أفُۡرِغۡ   (٤٦)ءَ توُنِ

دووجں سروں کے بیچ کو برابر کر دیا تو کہا کہ دھونکو یہاں تک کہ جب اسے آگ کر دیا تو کہا  مجھے لوہے کے تختے لا دو یہاں تک کہ جب

  (96)ُکہ تم میرے پاس تانبا لاؤ تاکہ اس پر ڈال دوں

"Give me pieces (blocks) of iron," then, when he had filled up the gap between the two 

mountain-cliffs, he said: "Blow," then when he had made them (red as) fire, he said: "Bring me 

molten copper to pour over them." (96)  

ٰٰٓ   ٱلۡحَدِيدِ  زُبرََ  ءَ توُنِٰ  سَاوَىٰ  إذَِ  حَتَّ

 اسِ نےبرابرکردیا جب یہاں تک کہ لوہےکے تختے دومجھے

(You all) give 

me 

sheets (of) the iron Till  when He leveled 

دفََيۡنِ  بيَۡنَ  ٰٰٓ   ۖقَالَ ٱنفخُُو ْ  ٱلََّّ   ۥجََلََهُ  إذَِ  حَتَّ

 اسِ نےکردیااسِے جب یہاں تک کہ کہا پھونکو دوپہاڑوں کےخلا کو درمیان

between The two sides 

of  mountain 

(he) said (you 

all) blow 

Until  when He made it 

ٰٓ  قَالَ  نَارً  لَيۡهِ  فۡرِغۡ أُ  ءَ توُنِ رً  ََ ِۡ  قِ

 پگھلاہواتانبا اس پر میں اُنڈیلوں دومجھے کہا آگ

A fire He said Give me (Consequently) 

I will pour 

Upon it Molten metal  

 

 

 

 

 



َوُ ْ لهَُ  ٰـ َِ هَرُوهُ وَمَا ٱسۡتَ ۡۡ َوُٓ ْ أََ يَ ٰـ َِ باً  فمََا ٱسۡ ۡۡ  (٤٤)ۥ نَ

  (97)  اور نہ اس میں ب ل لگا سکتے ھےپھر وہ نہ اس پر چڑھ سکتے ھے

So they [Ya'juj and Ma'juj (Gog and Magog)] could not to scale it or dig through it. (97) 

َوُٓ ْ  فمََا ٰـ َِ هَرُوهُ  أََ ٱسۡ ۡۡ  يَ

 وہ چڑھ سکیں اسِ پر کہ وہ طات  رکھتےھے تونہ

So not They were able That  They overcome it 

َوُ ْ  وَمَا ٰـ َِ باً  ۥلَهُ  ٱسۡتَ ۡۡ  نَ

 سوراخ کرنےکی اسِ میں وہ طات  رکھتےھے اورنہ

And not They were capable  For it To dig a hole 
 

ذَ  رَحۡمَة   ٰـ ب ِٰ قاَلَ هَ ن رَّ دُ رَب ِٰ جََلََهُ  ۖم ِ َۡ دُ رَب ِٰ  ۖۥ دكََّاءَٓ   فإَذَِ  جَاءَٓ وَ َۡ ََ وَ  (٤٨) حَۡ ا وَكَا

 (98)ُکہا یہ میرے رب کی رحمت ہے پھر جب میرے رب کا وعدہ آئے گا تو اسے ریزہ ریزہ کر دے گا اور میرے رب کا وعدہ سچا ہے

(Dhul-Qarnain) said: "This is a mercy from my Lord, but when the Promise of my Lord comes, 

He shall level it down to the ground. And the Promise of my Lord is ever true." (98) 

ذَ  ٰـ   قَالَ هَ
ب ِٰ رَحۡمَة ًّ۬ ن رَّ دُ  فَإذَِ  جَاءَٓ   م ِ َۡ  رَب ِٰ وَ

 کی طرف سے رحمت کہایہ ہے
 
 کا وعدہ پھرجب آجائےگا میرےرب

 
 میرےرب

(he) said this A mercy  From my Rabb Then when it 

came 

Promise  (of) my Rabb 

ََ   ۖدكََّاءَٓ   ۥجََلََهُ  دُ  وَكَا َۡ  حَۡ ا رَب ِٰ وَ

 کا وعدہ اورہے ریزہ ریزہ وہ کردےگااسِے
 
 برحق میرےرب

(he) made it One crushed / 

leveled 

And it is Promise  Of my Rabb Haqq / true 

 

ُوَن فٰخَُفىُٰٱلصُّورُٰفجََمَُ ُفىُٰبعَۡض  وج  ُيمَ  مُۡجَمۡع اُوَترََكۡناَُبعَۡضَہ مُۡيَوۡمَٮِٕذ  ه  ٰـ  (٣٣)عۡنَ

 (99)ُاور ہم چھوڑدیں گے بعض ان کے اس دن بعض میں گھسیں گے اور صورمیں پھونکا جائے گا پھر ہم ان سب کو جمع کر یں گے

And on that Day [i.e. the Day Ya’juj and Ma’juj (Gog and Magog) will come out], We shall 

leave them to surge like waves on one another, and the Trumpet will be blown, and We shall 

collect them (the creatures) all together. (99) 

وجُ  يَوۡمَٮِٕذُ  بعَۡضَہ مُۡ ترََكۡناَ وَُ  يمَ 

 وہ موج کی طرح گھس جائں  گے   اسِ دن   انِ کےبعض کو چھوڑدیں گےہم اور

And  we left Some of them That day He will be surfing 

like waves 

ُ مُۡ فٰىُٱلصُّورُٰ وَن فٰخَُ فٰىُبعَۡض  ه  ٰـ  جَمۡع ا فجََمَعۡنَ

 جمع کرنا توجمع کرلیں گےہم انِہیں صورمیں اورپھونک ماری جائےگی بعض میں

In some of others And it will be 

blown 

In the trumpet Then we shall 

gather them 

All together  

 



اُ فٰرٰينَُعَرۡض  ٰـ لۡكَ ُل ٰ  (٤٤٤)وَعَرَضۡناَُجَهَنَّمَُيَوۡمَٮِٕذ 

  (100)ُاور ہم دوزخ کو اس دن کافروں کے سامنے پیش کریں گے

And on that Day We shall present Hell to the disbelievers, plain to view (100) 

ََرَضۡناَ فِرِينَ  يَوۡمَٮِٕذٍ  جَهَنَّمَ  وَ ٰـ لۡكَ  ََرۡضًا ل ِ

 پیش کرنا کافروں کےلیے اسِ دن جہنم کو اورپیش کریں گےہم

And we shall 

present  

Hell  That day For those who 

disbelieve  

A definite 

presentation  

 

ََ سَمَۡاً  يَوُ ِِ ََن ذِكۡرِى وَكَانوُ ْ لََ يسَۡتَ َِاءٍٓ  ينُہُُمۡ فِٰ غِ َۡ ُۡ أَ  (٥٨٥)ٱلَّذِينَ كَانَ

  (101) جن کی آنکھوں پر ہماری یاد سے پردہ پڑا ہوا تھا اور وہ سن بھی نہ سکتے ھے

(To) those whose eyes had been under a covering from My Reminder (this Qur’an), and who 

could not bear to hear (it) (101) 

ُۡ  ٱلَّذِينَ  ينُہُُمۡ  كَانَ َۡ َِاءٍٓ  أَ  فِٰ غِ

 پردےمیں آنکھیں انِ کی تھیں وہ لوگ جو

Those who Were  Their eyes In a veil / cover 

ََ  وَكَانوُ ْ  ََن ذِكۡرِى يَوُ ِِ  سَمَۡاً لََ يسَۡتَ

کی نہ وہ استطاعت رکھتے اورھےوہ میرےذکرسے

 
 

 سُُ

From my reminder / Dhikr And they were Not they were able to Hear / listen 

 

ٰٓ أوَۡلِياَءَٓ أفَحََ  باَدِى مِن دوُنِ َِ ذِينَ كَفرَُوٓ ْ أََ يَتَّخِذوُ ْ 
فِرِينَ نزُُلًَ  ۚسِبَ ٱلَّ ٰـ تدَۡناَ جَهَنَّمَ لِلۡكَ َۡ  (٥٨٦) إِنَّآ أَ

 پھر کافر کیا خیال کرتے ہیں کہ میرے سوا میرےبندوں کو اپنا کارساز بنا لیں گے بے شک ہم نے کافروں کے لیے دوزخ کو ہماننی

  (102)بنایاہے 

Do then those who disbelieved think that they can take My slaves [i.e., the angels, Allah’s 

Messengers, 'Isa (Jesus), son of Maryam (Mary)] as Auliya' (lords, gods, protectors) besides Me? 

Verily, We have prepared Hell as an entertainment for the disbelievers (in the Oneness of Allah 

Islamic Monotheism). (102) 

َّخِذوُ ْ  كَفرَُوٓ ْ  ٱلَّذِينَ  أفَحََسِبَ  بَادِى أََ يتَ َِ  ٰٓ  مِن دوُنِ

 میرےسوا میرےبندوں کو کہ وہ بنالیں گے کفرکیا وہ لوگ جنہوں نے کیاپھرگمان کرتےہیں

 Did then he 

thought 

Those who They 

disbelieved 

That they will 

adopt 

Servants of 

mine 

From besides 

of me 

تدَۡناَ إِنَّآ   أوَۡلِيَاءَٓ  َۡ فِرِينَ  جَهَنَّمَ  أَ ٰـ  نزُُلًَ  لِلۡكَ

 ہماننی کے کافروں کےلیےبطورِ  جہنم کو تیارکررکھاہےہم نے بےشک ہم حمایتی/ دوست 

As close friend Indeed we We prepared  Hell  For those who 

disbelieve 

As hospitality 

 

 



اً  ٰـ مَ َۡ  (٥٨٦)قلُۡ هَلۡ ننُبَ ِئكُُم بٱِلۡۡخَۡسَرِينَ أَ

  (103) کہہ دو کیا میں تمہیں بتاؤں جو اعمال کے لحاظ سے بالکل خسارے میں ہیں

Say (O Muhammad SAW): "Shall We tell you the greatest losers in respect of (their) deeds? (103) 

اً   بِٱلۡۡخَۡسَرِينَ  هَلۡ ننُبَ ِئكُُم قلُۡ  ٰـ مَ َۡ  أَ

 اعمال میں سب سےزیادہ خسارےوالے کیا ہم بتائں  تمہیں   کہہ دیجیئے

You say Should we inform you? Of the greatest losers In deeds 

 

يہُُمۡ فِٰ ٱلۡحَيَوٰةِ ٱلدُّ  َۡ ََ صُنَۡاً ٱلَّذِينَ ضَلَّ سَ ََ أنََّہُمۡ يحُۡسِنوُ  (٥٨٥)نۡياَ وَهُمۡ يحَۡسَبوُ

  (104) وہ جن کی ساری کوشش دنیا کی زندگی میں کھوئی گئی اور وہ خیال کرتے ہیں کہ بے شک وہ اچھے کام کر رہے ہیں

"Those whose efforts have been wasted in this life while they thought that they were acquiring 

good by their deeds! (104)  

يہُُمۡ  ضَلَّ  ٱلَّذِينَ  َۡ  ٱلدُّنۡياَ فِٰ ٱلۡحَيَوٰةِ  سَ

 دنیاکی زندگی میں کوشش انِ کی ضائع ہوگئی وہ لوگ جو

Those who Were lost Their efforts In the life The worldly 

ََ  وَهُمۡ  ََ  أنََّہُمۡ  يحَۡسَبوُ  صُنَۡاً يحُۡسِنوُ

 کام وہ اچھےکررہےہیں کہ بےشک وہ وہ سمجھتےہیں وہاور

And they They think  Indeed they They do ihsan /utmost 

 good 

As work 

 

ِۡيمُ لهَُمۡ يوَۡمَ  لهُُمۡ فاََ نُ ٰـ مَ َۡ ُۡ أَ َِ ُِ رَب هِِمۡ وَلِۡاَٮِٕٓهۦِ فحََبِ ٰـ ذِينَ كَفرَُو ْ بـَِٔايَ
ََ ٱلَّ ٮِٕٓ ٰـ مَ أوُْلَ ٰـ يَ ِۡ  (٥٨٤) ةِ وَزۡناً ٱلۡ

یہ وہی لوگ ہیں جنہوں نے اپنے رب کی شانیوںں کا اور اس کے روبرو جانے کا انکار کیا ہے پھر ان کے سارے اعمال ضائع ہو گئے سو 

  (105)ہم ان کے لیے قیامت کے دن کوئی وزن قائم نہیں کریں گے

"They are those who deny the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of 

their Lord and the Meeting with Him (in the Hereafter). So their works are in vain, and on the 

Day of Resurrection, We shall assign not weight for them. (105) 

 ََ ٮِٕٓ ٰـ ُِ  ٱلَّذِينَ كَفرَُو ْ  أوُْلَ ٰـ  رَب هِِمۡ  بـَِٔايَ

 کی   ساتھ آیات کے جنہوں نے کفرکیا یہی وہ لوگ ہیں
 
 اپنےرب

Those  (are) those who denied With Ayat / signs (of) their Rabb 

ُۡ  وَلِۡاَٮِٕٓهۦِ َِ لهُُمۡ  فحََبِ ٰـ مَ َۡ ِۡيمُ  أَ  فاََ نُ

 تونہیں ہم قائم کریں گے   اعمال انِ کے توضائع ہوگئے اوراسِ کی ملاقات کی

(and) His meeting So was wasted Their deeds So not we(shall) 

establish 

مَةِ  يوَۡمَ  لهَُمۡ  ٰـ يَ ِۡ  وَزۡناً ٱلۡ

 کوئی وزن قیامت کے دن انِ کےلیے

For them On day The Qiyyamah Any weightage   

 

 



ََ جَزَ ؤُٓهُمۡ جَهَنَّمُ بمَِا كَفرَُو ْ وَٱتَّخَذوُٓ ْ ءَ ي َـٰ  (٥٨٦) تِٰ وَرُسُلِٰ هُزُوً ذٲَلِ

  (106)تھا  یارسولوں کا مذاق بنا ےاور میر ںیتوآ یاور میر کہ انہوں نے کفر کیا اس لیےجہنم ہے  ا ن کی سزا  یہ

"That shall be their recompense, Hell; because they disbelieved and took My Ayat (proofs, evidences, 

verses, lessons, signs, revelations, etc.) and My Messengers by way of jest and mockery. (106) 

ََ جَزَ ؤُٓهُمۡ   كَفرَُو ْ  بمَِا جَهَنَّمُ  ذٲَلِ

 انُہوں نےکفرکیا بوجہ اس کےجو جہنم انِ کا  یہ ہےبدلا

That is their reward Hell  Because of what They disbelieved  

تِٰءَ  وَٱتَّخَذوُٓ ْ  ٰـ  هُزُوً  وَرُسُلِٰ  يَ

 مذاق اورمیرےرسولوں کو میری آیات کو اورانُہوں نےبنالیا

And they made My Ayat / signs And My Messengers As mockery  

 

ُُ ٱلۡفِرۡدوَۡسِ نزُُلًَ  ٰـ ُۡ لهَُمۡ جَنَّ ُِ كَانَ ٰـ لِحَ ٰـ ََمِلوُ ْ ٱلََّّ ََّ ٱلَّذِينَ ءَ مَنوُ ْ وَ  (٥٨٤)ُإِ

  (107)  شک جو لوگ ایمان لائے اور اچھے کام ئے  ان کی ہماننی کے لیے فردوس کے باغ ہوں گےبے

"Verily! Those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and do righteous 

deeds, shall have the Gardens of Al-Firdaus (the Paradise) for their entertainment. (107) 

ََّ ٱلَّذِينَ  ََمِلوُ ْ  ءَ مَنوُ ْ  إِ ُِ  وَ ٰـ لِحَ ٰـ  ٱلََّّ

 نیک اورانُہوں نےعمل کیے ایمان لائے بےشک وہ لوگ جو

Indeed those who They believed Ad they did The(deeds)righteous 

ُۡ لهَُمۡ  ُُ  كَانَ ٰـ  نزُُلًَ  ٱلۡفِرۡدوَۡسِ  جَنَّ

 بطورِ ہماننی کے فردوس باغات ہیں انُ کےلیے

Was for them Gardens  The paradise  As hospitality  

 

نۡہَا حِوَلًَ  ََ  ََ لِدِينَ فِيہَا لََ يبَۡغوُ ٰـ  (٥٨٨) خَ

  (108) ان میں ہمیشہ رہیں گے وہاں سے جگہ بدلنی نہ چاہیں گے

"Wherein they shall dwell (forever). No desire will they have for removal therefrom." (108) 

لِدِينَ  ٰـ ََ  فِيہَا خَ نۡہَا لََ يَبۡغوُ  حِوَلًَ  ََ

 پھرنا انِ سے نہ وہ چاہیں گے انِ میں ہمیشہ رہنےوالےہیں

As ones who abide by eternally  In it Not they will seek From it Any removal 

 

 

 

 

 

 



ََ ٱلۡبحَۡرُ مِدَ دً قُ  ُُ رَب ِٰ وَلَوۡ جِئۡناَ بمِِثۡلِهۦِ   ل ِكَلِمَ ـٰل لَّوۡ كَا ٰـ ُِ رَب ِٰ لَنفَِدَ ٱلۡبحَۡرُ قَبۡلَ أََ تنَفدََ كَلِمَ
 (٥٨٤)ُمَددًَ 

اس کی مدد کہہ دو اگر میرے رب کی باتیں لکھنےکے لئے سمندر سیاہی بن جائے تو میرے رب کی باتیں ختم ہونے سے پہلے سمندر ختم ہو جائے اور اگرچہ 

  (109) یسا ہی اور سمندر لائں کے لیے ہم ا

Say (O Muhammad SAW to mankind). "If the sea were ink for (writing) the Words of my Lord, 

surely, the sea would be exhausted before the Words of my Lord would be finished, even if we 

brought (another sea) like it for its aid." (109) 

ََ  قلُ ُِ  مِدَ دً  ٱلۡبحَۡرُ  لَّوۡ كَا ٰـ كَلِمَ  ل ِ

 کلمات کےلیے   روشنائی (  پانی) سمندرکا اگرہوجائے کہہ دیجیئے

You say If was The sea Ink  For words 

 أََ تنَفدََ  قَبۡلَ  ٱلۡبحَۡرُ  لَنَفِدَ  رَب ِٰ

 کے
 
 کہ ختم ہوں   اسِ سےپہلے (  پانی) سمندرکا البتہ ختم ہوجائے میرےرب

Of my Rabb It would be used up The sea Before  That it comes to an end 

 ُُ ٰـ  مَددًَ  بمِِثۡلِهۦِ وَلَوۡ جِئۡناَ رَب ِٰ كَلِمَ

 کے کلمات
 
 مزید مدد    مانند اسِ کے اوراگرچہ لائں  ہم میرےرب

words Of my Rabb And if we brought The like of it In help 

 

 َّٰ ٓ إلَِ ٰٰ ثۡلكُُمۡ يوُحَ ه  قلُۡ إِنَّمَآ أنَاَ۟ بشََر  م ِ ٰـ هُكُمۡ إلَِ ٰـ مَلۡ  أنََّمَآ إلَِ َۡ ََ يرَۡجُو ْ لِۡاَءَٓ رَب هِۦِ فلَۡيَ وَٲحِد  فمََن كَا

باَدةَِ رَب هِِ ۦ أحََدَ   َِ لِحًا وَلََ يشُۡرِكۡ بِ ٰـ  (٥٥٨)ََُمَاً صَ

جیسا آدمی ہی ہوں میری طرف وحی کی جاتی ہے کہ تمہارا معبود ایک ہی معبود ہے پھر جو کوئی اپنے رب سے ملنے کی امید رکھے  کہہ دو کہ میں بھی تمہارے

  (110) ُتو اسے چاہئے  کہ اچھے کام کرے اور اپنے رب کی عبادت میں کسی کو شریک نہ بنائے

Say (O Muhammad SAW): "I am only a man like you. It has been revealed to me that your Ilah 

(God) is One Ilah (God — i.e. Allah). So whoever hopes for the Meeting with his Lord, let him 

work righteousness and associate none as a partner in the worship of his Lord." (110) 

ثۡلكُُمۡ  بشََر   أنََا۟  إِنَّمَآ  قلُۡ  ٰٰٓ  م ِ  يوُحَ

 وحی کی جاتی ہے تم جیسا ایک انِسان ہوں میں بےشک  کہہ دیجیئے

You say indeed I  Am a human Like you It is revealed 

 َّٰ ٓ  إلَِ هُكُمۡ  أنََّمَا ٰـ ه   إلَِ ٰـ  فمََن وَٲحِد   إلَِ

 توجوکوئی ایک ہی الہہ ہے الہہ تمہارا بےشک میری طرف

To me Indeed  Your ilah An  illah one So whoever 

 ََ مَل رَب هِۦِ لَِۡاءَٓ  يرَۡجُو ْ  كَا َۡ  ََمَاً  فلَۡيَ

 سے ملاقات کی اُمید رکھتا ہووہ
 
 عمل پس چاہیےکہ وہ عمل کرے اپنےرب

Was  He hopes For a meeting Of his Rabb Then he should do A deed 

لِحًا ٰـ بَادةَِ  يشُۡرِكۡ  وَلََ  صَ َِ  أحََدَ   رَب هِِ ۦ  بِ

 کی عبادت میں وہ شریک ٹہرائے اورنہ نیک
 
 کسی ایک کو اپنےرب

A righteous  And should not He associate partners In worship Of his Rabb anyone 

 


